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Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanasajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splosno veljavni za omejeno

obdobje.

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica.
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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1898/2005

z dne 9. novembra 2005

o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 1255/1999, kar zadeva ukrepe za
prodajo smetane, masla in zgos¢enega masla na trgu Skupnosti

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga mleka in mle¢nih proiz-
vodov (') in zlasti ¢lenov 10, 15 in 40 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Ob upostevanju izkusenj, pridobljenih v zadnjih letih, so
potrebne nadaljnje spremembe Uredbe Komisije (ES) t.
2571/97 z dne 15. decembra 1997 o prodaji masla po
znizanih cenah in dodeljevanju pomoci za smetano,
maslo, in zgo$ceno maslo za uporabo pri izdelavi peciva,
sladoleda in drugih zivil (%), da bi poenostavili program
pomoci.

(2)  Ta uredba mora zaradi skladnosti zajemati tudi druge
programe za prodajo istih proizvodov, predvidene v
Uredbi Komisije (EGS) $t. 2191/81 z dne 31. julija 1981
o dodeljevanju pomo¢i za maslo, ki ga kupijo neprofitne
ustanove in organizacije (}), Uredbi Komisije (EGS) $t.
429/90 z dne 20. februarja 1990 o dodelitvi pomoci z
razpisom za zgo$eno maslo, namenjeno neposredni
porabi v Skupnosti (), ter Uredbi Komisije (EGS) st.
1609/88 z dne 9. junija 1988 o dolocitvi skrajnega roka
za uskladi$¢enje masla, prodanega v skladu z uredbama
(EGS) &t. 3143/85 in (EGS) §t. 2571/97 ().

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

() UL L 350, 20.12.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004, str.
25).

() ULL 213, 1.8.1981, str. 20. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) t. 1268/2005 (UL L 201, 2.8.2005, str. 36).

() UL L 45, 21.2.1990, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 2250/2004.

() UL L 143, 10.6.1988, str. 23. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1931/2004 (UL L 333, 9.11.2004, str. 3).

(3)  Zaradi jasnosti in racionalnosti je zato treba uredbe
(EGS) it. 2191/81, (EGS) it. 1609/88, (EGS) it. 42990
in (ES) $t. 2571/97 razveljaviti in nadomestiti z novo
uredbo.

(4)  Intervencijski ukrepi, predvideni v Uredbi Komisije (EGS)
§t. 3143/85 z dne 11. novembra 1985 o prodaji po
znizanih cenah intervencijskega masla, namenjenega
neposredni porabi v obliki zgo$cenega masla (%), in
Uredbi Komisije (EGS) $t. 3378/91 z dne 20. novembra
1991 o dolocitvi podrobnih pravil za prodajo masla iz
intervencijskih zalog v izvoz in spremembi Uredbe (EGS)
§t. 569/88 (), se ne uporabljajo Ze nekaj let in trenutne
razmere na trgu ne upravicujejo njihovega obstoja.

(5) Uredbi (EGS) §t. 3143/85 in (EGS) §t. 3378/91 je zato
treba razveljaviti.

(6)  Na trgu Skupnosti so presezki masla. Clen 13 Uredbe
(ES) 8t. 1255/1999 doloca, da kadar se nakopicijo
presezki mle¢nih proizvodov ali pa je verjetno, da do
njih lahko pride, se lahko Komisija odlo¢i za odobritev
pomoci, ki kupcem omogoca, da smetano, maslo in
zgo§Ceno maslo kupujejo po zniZanih cenah za predvi-
dene namene.

(7)  Na trgu Skupnosti so tudi precejSnje zaloge masla, ki so
posledica intervencijskih ukrepov, izvajanih v skladu s
¢lenoma 6(1) in (2) Uredbe (ES) $t. 1255/1999. Vseh teh
zalog ni mogoce odprodati na obifajen nacin med
mle¢nim letom. Zato je treba sprejeti posebne ukrepe iz
drugega pododstavka ¢lena 6(4) navedene uredbe, da bi
pospesili odprodajo masla.

(°) UL L 298, 12.11.1985, str. 9. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 101/1999 (UL L 11, 16.1.1999, str. 14).
() UL L 319, 21.11.1991, str. 40. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1241999 (UL L 16, 21.1.1999, str. 19).
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(8)  Maslo, prodano po intervencijskih ukrepih, mora biti je treba na embalazi navesti Stevilko razpisnega

uskladi¢eno pred dolo¢enim datumom. Ta datum je postopka.

treba doloditi glede na razmere na trgu, trende v zvezi z

zalogami masla in razpolozljive koli¢ine.

(15)  Odobriti je treba obrate, v katerih se izvajajo razli¢ni

(9)  Da bi opredelili, kak$no maslo in smetana sta upravicena postopki proizvodnje, predelave in vdelave, ki jih zajema

do pOl’l’lOéi za izdelavo peciva, sladoleda in druglh ilVll, ta program, Vkljuéno S proizvodnjo mle¢ne magéobe. Da

je treba dolociti, da morata maslo in smetana za upravi- bi pridobili odobritev, morajo obrati izpolnjevati itevilne

cenost do pomodi izpolnjevati zahteve iz clena 6(3) in pogoje in sprejeti razlicne zaveze. Kadar doloceni pogoji

(6) Uredbe (ES) 8t. 1255/1999. ali zaveze niso izpolnjeni, je treba odobritev odvzeti ali

zaCasno odvzeti za obdobje, ki odraza resnost krsitve.

(10)  Da bi zagotovili, da se subvencionirajo samo proizvodi,

ki nudijo visok standard varovanja zdravja, morajo

maslo,v zgosceno .masl'o in smetana, ki so upraviceni do (16)  Za zagotovitev, da imajo vsi kupci enak dostop do masla

pomoci, izpolnjevati .Zal.l_teve iz Dlrekgve' Sveta in da je za pomo¢ doloena stopnja, ki je nujno

92/4§/EGS z dne 16. junija 1992 o dologitvi zdrav- potrebna, ter za ucinkovit nadzor zadevnih kolic¢in je

stvenih predpisov za proizvodnjo in dajanje na trg suro- treba uporabiti postopek stalnega javnega razpisa.

vega mleka, toplotno obdelanega mleka in proizvodov

na osnovi mleka (). Zlasti morajo biti pripravljeni v

odobrenem obratu in biti v skladu z zahtevami za ozna-

Cevanje zdravstvene ustreznosti, dolo¢enimi v oddelku A

poglavija IV Priloge C k navedeni direktivi.

(17) Da se Komisiji omogo¢i proznost, ki jo potrebuje za
ustrezno izvajanje ukrepov za prodajo, ji je treba dovo-
liti, da se po razpisnem postopku lahko odloci, da ne

(11)  Treba je dolociti, da se z izjemo proizvodov, ki se uvrs- izbere nobenega ponudnika.
¢ajo v oznako KN ex 0405 10 30, proizvodi, ki se uvrs-
¢ajo v oznake KN 0401 do 0406 ter dolocene mesanice
ne smejo obravnavati kot vmesni proizvodi.

(18)  Stopnja zniZanja cene ali obseg pomoci, kadar je placana

$e preden maslo prispe v kon¢ni namembni kraj, upravi-
(12) V primeru zgoiCenega masla je zaradi jasnosti treba 6ujéwuvedbq sistema varscin, bodisi pav%aln'ih razpisnih
potrditi, da lahko proizvodna metoda, ki se uporablja ze varséin bod1s1 varscéin za P'redelavo,. dqlocemh v skla_du s
mnogo let, vkljucuje frakcioniranje, da se uposteva ceno. a.l ! obsegor.n.pon_qoq, nAMENJENIM Zagotovityi, da
tehnologki razvoj proizvodnje in uporabe surovin. Treba uspesii p(:iHUd,mkl (]ije]ansko }Zg)ollnvju]e]o gvo]e o,b vez(i
je tudi sprejeti, da se zgo$¢eno maslo lahko pridobiva v nosti. Vendar je treba uvesti dolocena odstopanja o
odobrenem obratu iz smetane, masla ali mle¢ne Uredbe Komisije (EGS) St. 222,0,/ 85 z dne 22. ]ulua‘ 1985
mascobe, ki se uvricajo v oznako KN ex 0405 90 10 in © ﬂ(‘upmh podr9bn1h pr‘av111h aa upora}bo sistema
so izdelani v omejenem obdobju pred uporabo v proiz- varsin za kmetijske prowzv ode (), da bi upostevali
vodnji zgosc¢enega masla. V tem primeru je treba mle¢no posebnosti ukrepov za prodajo.
mascobo zbirati, pakirati in prevazati v skladu z doloce-
nimi zahtevami.
(19)  Za zagotovitev, da se ukrepi za prodajo uporabljajo
(13)  Zaradi spremljanja namembnega kraja subvencioniranih enotno in da so nadzorni postopki ucinkoviti, je treba
proizvodov je treba dolociti pravila glede uporabe in subven.c1o.n1rane _PrOIZ"Ofl?’ z dOda?llml sledljmm%
zaznavanja sledljivih snovi v takih proizvodih ter najma- snovmi ali brezvrvmh, bodisi brez n'adaljn]ev predelave ali
njSo vsebnost sledljivih snovi. Poleg tega je treba izklju- predelavne'v zgosceno maslo,v ‘{delatlvz koncne proizvode
¢iti dolocene sledljive snovi, ki so dodane v velikih koli- v dOIO_Ceth rokih. Za pomo¢ in var§¢ino za predelavo je
&inah. treba izraCunati kazen v ekvivalentu masla v primerih,
ko subvencionirani proizvodi niso uporabljeni in vdelani
v konéne proizvode v dolo¢enem roku. Vendar ¢e kupec
iz ustrezno utemeljenih komercialnih razlogov ne more
uporabiti osnovnih proizvodov, ki vsebujejo sledljive
(14) Za lazje preverjanje skladnosti z rokom za vdelavo snovi, je treba uspesnemu ponudniku pod dolo¢enimi

proizvodov v okviru tega programa v konéne proizvode

(') UL L 268, 14.9.1992, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

pogoji dovoliti, da te proizvode predela.

() UL L 205, 3.8.1985, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 673/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 17).
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(20)

21)

Glede na trenutne razmere na trgu in zmanjsanja obsega
pomoci, dolocenega z razpisnim postopkom v zadnjih
letih, je treba razpisno var$¢ino zmanjsati.

Prodano maslo mora biti naceloma pod nadzorom od
trenutka, ko zapusti skladis¢e, do njegove vdelave v
konéne proizvode, kot je opredeljeno. Treba je razliko-
vati med nadzornimi ukrepi, namenjenimi zagotovitvi,
da se subvencionirani proizvodi ne uporabljajo v
namene, za katere niso bili predvideni, glede na to, ali
maslo vsebuje sledljive snovi, in glede na uporabljene
koli¢ine ter velikost obratov, ki proizvode uporabljajo.
Treba je sprejeti tudi ustrezne nadzorne ukrepe za
mle¢no mascobo, maslo in smetano, namenjene proiz-
vodnji zgo$cenega masla, vklju¢no s pregledi za zagoto-
vitev, da ti proizvodi ne vsebujejo mascob, ki niso
maslena mascoba.

Ukrepi za prodajo lahko vklju¢ujejo dodeljevanje pomoci
za zgo$¢eno maslo, namenjeno neposredni porabi. Za
zagotovitev, da je za tako pomo¢ dolocena stopnja, ki je
nujno potrebna, in za u¢inkovit nadzor zadevnih koli¢in
je treba uporabiti postopek stalnega javnega razpisa, ki
bo hkrati zainteresiranim subjektom zagotovil enak
dostop. Poleg tega je treba pomo¢ odobriti le za maslo,
ki zagotavlja visoko raven varovanja zdravja.

Treba je sprejeti ukrepe za zagotovitev razlikovanja na
vseh stopnjah trzenja med zgo$cenim maslom, name-
njenim neposredni porabi, in drugimi vrstami masla. V
ta namen je treba sprejeti predpise glede sestave in opisa
zgo$Cenega masla. Da bi zagotovili skladnost s cilji te

(24)

(26)

(27)

uredbe, je treba dolociti rok za predelavo masla in
smetane v zgo$¢eno maslo in rok za pakiranje.

Uporabiti je treba sistem pregledov za zagotovitev, da se
zgo$teno maslo, namenjeno neposredni porabi, ne
uporablja v druge namene, in od zadevnih strank ob
upostevanju posebnega znacaja postopka, zlasti v pove-
zavi s proizvodnjo zgo$cenega masla, zahtevati, da
vodijo evidence zalog. Vendar je treba take preglede
zakljuciti na stopnji, ki je neposredno pred prevzemom
v maloprodajnem sektorju.

Da bi bilo maslo mogoce kupiti po znizani ceni, zlasti s
strani neprofitnih ustanov in organizacij, je treba dolociti
podrobna pravila za dodeljevanje pomoc¢i za maslo, ki
ga kupijo take ustanove. Vendar je treba pomo¢ odobriti
le za maslo, ki izpolnjuje dolocena merila kakovosti in
zagotavlja visoko raven varovanja zdravja.

Zaradi nadzora je treba pomo¢ omejiti na maslo,
kupljeno v drzavi ¢lanici upravienca od odobrenega
dobavitelja v tej drzavi ¢lanici. Za lazji nadzor je treba
dolociti oznako, ki bo prikazana na paketih masla, upra-
vienega do pomoci.

Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil predsednik
odbora —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
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KAZALO
POGLAVJE I: Splosne dolocbe (¢leni 1-3)

POGLAVJE II:

ODDELEK 1:
ODDELEK 2:
ODDELEK 3:

ODDELEK 4:
ODDELEK 5:
ODDELEK 6:
ODDELEK 7:
ODDELEK 8:
ODDELEK 9:

POGLAVJE III:

ODDELEK 1:
ODDELEK 2:
ODDELEK 3:
ODDELEK 4:
ODDELEK 5:

POGLAVIJE 1V:
ODDELEK 1:
ODDELEK 2:

POGLAVJE V:

Prodaja intervencijskega masla po znizanih cenah in dodeljevanje pomoci za maslo, zgo$¢eno maslo
in smetano za uporabo pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih Zivil

Opredelitve (¢len 4)
Upravicenost do pomoci (¢len 5)

Zahteve v zvezi z uporabo in vdelavo intervencijskega masla, masla, zgo$¢enega masla in smetane
(¢leni 6-11)

Odobritev (Cleni 12-15)

Razpisni postopki (Cleni 16—30)

Prodaja intervencijskega masla po razpisnem postopku (Clena 31-32)
Dodeljevanje pomoci po razpisnem postopku (¢leni 33-35)

Pregledi (¢leni 36-45)

Zahteve za porocanje (Clen 46)

Dodeljevanje pomoci z razpisnim postopkom za zgosCeno maslo, namenjeno neposredni porabi v
Skupnosti

Opredelitve in pogoji za upravicenost (Clena 47-48)

Razpisni postopek (Cleni 49-58)

Zahteve v zvezi z vdelavo (¢leni 59-62)

Odobritev (Cleni 63—65)

Pregledi in zahteve za porocanje (¢leni 66-70)

Pomo¢ za maslo, ki ga kupijo neprofitne ustanove in organizacije
Opredelitve in pogoji za upravicenost (cleni 71-73)

Pomog, izvajanje, pregledi in porocanje (Cleni 74-83)

Razveljavitev in kon¢ne dolocbe (¢leni 84-86)
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POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1

Ta uredba doloca pravila za:

(a) prodajo po znizanih cenah intervencijskega masla, odkup-
lienega v skladu s ¢lenom 6(2) Uredbe (ES) $t. 1255/1999
in uskladis¢enega pred 1. januarjem 2003 ter namenjenega
uporabi pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih Zzivil, opre-
deljenih kot ,konéni proizvodi“ v ¢lenu 4(1) te uredbe;

(b) dodeljevanje pomoci za:
(i) maslo, zgo$¢eno maslo in smetano, ki so namenjeni
uporabi pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih Zivil,

opredeljenih kot ,konéni proizvodi“ v ¢lenu 4(1);

(ii) zgosceno maslo, namenjeno neposredni porabi v Skup-
nosti;

(ii) maslo, ki ga kupijo neprofitne ustanove in organiza-

cije.

Clen 2

Intervencijsko maslo iz ¢lena 1(a) se prodaja po zniZanih cenah,
pomo¢ iz ¢lena 1(b)(i) in (ii) pa se dodeljuje s stalnim javnim
razpisom, ki ga organizira posamezna intervencijska agencija.

Clen 3

Izdatki, nastali z ukrepi iz ¢lena 1, se Stejejo kot intervencija,
namenjena stabilizaciji kmetijskega trga v smislu ¢lena 1(2)(b)
Uredbe Sveta (ES) $t. 1258/1999 ().

POGLAVJE II

PRODAJA INTERVENCIJSKEGA MASLA PO ZNIZANIH CENAH

IN DODELJEVANJE POMOCI ZA MASLO, ZGOSCENO MASLO

IN SMETANO ZA UPORABO PRI IZDELAVI PECIVA, SLADO-
LEDA IN DRUGIH ZIVIL

ODDELEK 1

OPREDELITVE

Clen 4

1. Za namene tega poglavja se uporabljajo naslednje oprede-
litve:

(a) ,konéni proizvodi“ so proizvodi, ki se uvrs¢ajo v eno izmed

oznak KN, navedenih v Prilogi I in raz¢lenjenih po formuli
A in B, kot je opredeljeno v navedeni prilogi;

() ULL 160, 26.6.1999, str. 103.

(b) ,vmesni proizvodi“ so:

(i) proizvodi, ki se ne uvri¢ajo v oznake KN 0401 do
0406 in niso mesanice iz Priloge II,

(ii) proizvodi, ki se uvr$¢ajo v oznako KN ex 0405 10 30,
z vsebnostjo maslene mascobe 82 % ali vec in so izde-
lani izklju¢no iz zgo$cenega masla iz clenov 5 ali 7, z
dodano smetano ali brez nje, v obratu, ki je odobren v
ta namen v skladu s ¢lenom 13, pod pogojem, da so
tem vmesnim proizvodom dodane sledljive snovi iz
Clena 8(1);

(c) ,proizvodna serija“ pomeni koli¢ino vmesnih ali konénih
proizvodov, izdelanih iz intervencijskega masla, masla ali
zgo§Cenega masla ali smetane, identificirano glede na
celotno ponudbo ali del ponudbe iz ¢lena 20;

(d) ,tona ekvivalenta masla“ pomeni eno tono masla z vseb-
nostjo mle¢ne mascobe 82 %, 0,82 tone zgoscenega masla
ali 2,34 tone smetane.

2. Za namene tega poglavja, razen clenov 10, 13, 14 in 15
in oddelka 8, se Belgijsko-luksemburska gospodarska unija
obravnava kot ena drzava ¢lanica.

ODDELEK 2

UPRAVICENOST DO POMOCI

Clen 5

1. Do pomodi so upraviceni le:

(a) maslo, ki je izdelano neposredno in izklju¢no iz pasterizi-
rane smetane, ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena 6(3) Uredbe
(ES) st. 1255/1999 in zahteve nacionalnega kakovostnega
razreda iz Priloge V k Uredbi Komisije (ES) st
2771/1999 (%) v drzavi clanici proizvajalki in katerega
embalaza je ustrezno oznacena;

(b) zgosceno maslo, frakcionirano ali ne, v celoti pridobljeno iz
smetane, masla infali mle¢ne mascobe, ki se uvricajo v
oznako KN ex 0405 90 10;

(c) smetana v smislu ¢lena 6(6) Uredbe (ES) $t. 1255/1999, ki
se uvrs¢a v oznako KN ex 0401 30 39 ali ex 0401 30 99,
z vsebnostjo mascobe 35 % ali ve¢ in se uporablja nepo-
sredno in izklju¢no v konénih proizvodih iz formule B v
Prilogi I k tej uredbi;

(d) vmesni proizvodi iz ¢lena 4(1)(b)(ii).

() ULL 333,24.12.1999, str. 11.
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Maslo, zgos¢eno maslo, smetana in vmesni proizvodi iz prvega
pododstavka izpolnjujejo zahteve iz Direktive 92/46/EGS, zlasti
glede priprave v odobrenem obratu in izpolnjevanja zahtev
glede oznacevanja zdravstvene ustreznosti, dolocenih v oddelku
A poglavja 4 Priloge C k navedeni direktivi.

2. Da je zgos¢eno maslo iz tocke (b) prvega pododstavka
odstavka 1 upraviceno do pomoci, morata biti zgo$¢eno maslo
in, kjer je to primerno, mle¢na mascoba, uporabljena pri
njegovi proizvodnji, izdelana v obratu, odobrenem v skladu s
¢lenom 13, in izpolnjevati zahteve iz Priloge III. Mle¢na
mascoba mora biti v skladu s to uredbo izdelana najve¢ Sest
mesecev pred uporabo v proizvodnji zgos¢enega masla.

ODDELEK 3

ZAHTEVE V ZVEZI Z UPORABO IN VDELAVO INTERVENCIJ-
SKEGA MASLA, MASLA, ZGOSCENEGA MASLA IN SMETANE

Clen 6

1. Intervencijsko maslo, maslo ali zgo3¢eno maslo se vdelajo,
izkljuéno in ne glede na vmesne proizvode iz ¢lena 10, v
kon¢ne proizvode na enega izmed naslednjih nacinov:

(a) po dodatku sledljivih snovi iz ¢lena 8(1):

(i) po predelavi intervencijskega masla v zgos¢eno maslo,
v skladu s ¢lenom 7;

ali
(ii) brez nadaljnje predelave;

(b) z uporabo najmanj petih ton ekvivalenta masla mese¢no ali
45 ton v enem letu ali enakih koli¢in pri vmesnih proiz-
vodih v obratu, kjer se izvaja vdelava v kon¢ne proizvode:

(i) po predelavi intervencijskega masla v zgo$¢eno maslo,
v skladu s ¢lenom 7;

ali
(ii) brez nadaljnje predelave.

Smetana se vdela neposredno in izklju¢no v konéne proizvode
iz formule B Priloge I na enega izmed nadinov iz prvega
pododstavka tega odstavka.

2. Nadaljnja predelava kon¢nih proizvodov je dovoljena le,
e se pridobljeni proizvodi uvri¢ajo v eno izmed oznak KN iz
Priloge 1.

Clen 7

Kadar je treba intervencijsko maslo predelati v zgo$c¢eno maslo,
frakcionirano ali ne, se vse maslo, dodeljeno ponudniku,
predela v zgos¢eno maslo, ki izpolnjuje zahteve iz Priloge III,
izdela pa se najmanj 100 kilogramov zgo$cenega masla iz
122,5 kilograma uporabljenega intervencijskega masla.

Clen 8

1. Kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(a), se
dodajo izkljuéno naslednji proizvodi in sicer tako, da so enako-
merno porazdeljeni v skladu s predpisanimi najmanjsimi kolici-
nami:

(@) sledljive snovi, navedene v Prilogi IV, ¢e je treba interven-
cijsko maslo, maslo ali zgos¢eno maslo vdelati v proizvode,
ki ustrezajo formuli A v Prilogi I (v nadaljevanju ,formula
A");

(b) sledljive snovi, navedene v Prilogi V, Ce je treba interven-
cijsko maslo, maslo ali zgos¢eno maslo vdelati v proizvode,
ki ustrezajo formuli B v Prilogi I (v nadaljevanju ,formula
B(‘);

(¢) v primeru smetane, sledljive snovi, navedene v Prilogi VI.

V primeru zgo$cenega masla se sledljive snovi iz tock (a) in (b)
prvega pododstavka dodajo med ali nemudoma po izdelavi v
istem obratu.

2. Kadar je, na primer zaradi neenakomerne porazdelitve ali
vdelave nezadostnih koli¢in, ugotovljeno, da je vsebnost sled-
ljivih snovi iz prilog IV in V ter tocke 1 Priloge VI ve¢ kot 5 %,
vendar manj kot 30 % pod predpisanimi najman;jsimi koli¢i-
nami, se zaseze 1,5 % vari¢ine za predelavo iz ¢lena 28 ali pa
se pomo¢ zmanj$a za 1,5 % za vsako odstotno tocko pod pred-
pisanimi najmanjsimi kolicinami. Ce je vsebnost teh sledljivih
snovi enaka ali ve¢ kot 30 % pod predpisanimi najmanjsimi
koli¢inami, se v primeru intervencijskega masla zaseze vars¢ina
za predelavo iz ¢lena 28, v primeru proizvodov iz ¢lena 5(1)
pa se pomo¢ ne izplaca.

Prvi pododstavek se ne uporablja v primeru organolepti¢nih
sledljivih snovi, ¢e so proizvodi iz tock I(a) in II(a) Priloge IV,
tock I(a) in II(a) Priloge V in tocke 1(a) Priloge VI dodani v takih
koli¢inah, da so njihov okus, barva ali vonj zaznavni do stopnje
vdelave v kon¢ne proizvode, ali, kadar je to primerno, v
vmesne proizvode iz ¢lena 10.
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Pri dodeljevanju pomoci, kadar je vsebnost sledljive snovi trigli-
cerid enanti¢ne kisline iz tock I(b) in II(b) Priloge IV in tocke
1(b) Priloge VI ve¢ja od predpisanih koli¢in za ve¢ kot 20 %, se
pomo¢ ne izplaca za celotno koli¢ino te sledljive snovi. Vseb-
nost in koli¢ina sledljive snovi se izraunata na podlagi aritme-
ticnega povpredja vrednosti, ugotovljenih pri vzetih vzorcih.

3. Pristojni organ, ki ga imenuje drzava ¢lanica, zagotovi, da
so zahteve glede sestave in znacilnosti, zlasti stopnje Cistosti,
proizvodov iz prilog IV, V in VI, izpolnjene v skladu z Uredbo
Komisije (ES) it. 213/2001 ().

Clen 9

1.  Kadar je maslo izdelano v enem obratu, nato pa so
dodane sledljive snovi, ali pa je maslo, z dodanimi sledljivimi
snovmi ali brez njih, vdelano na vmesni stopnji v proizvode, ki
niso kon¢ni, v drugem obratu, se maslo zapakira pred temi
postopki v skladu s ¢lenom 5(1)(a). Ce vsi ti postopki potekajo
v istem obratu, predhodno pakiranje masla ni potrebno.

2. Ce je proizvodnja zgo3cenega masla iz ¢lena 5(1)(b), z
dodanimi sledljivimi snovmi ali brez njih, ali predelava inter-
vencijskega masla v zgosCeno maslo v skladu s ¢lenom 7 ali
dodajanje sledljivih snovi maslu ali smetani, odvisno od
primera, opravljena v drugem obratu kot vdelava v konc¢ne
proizvode ali, kadar je to primerno, v vmesne proizvode iz
¢lena 10, se zgo$ceno maslo, intervencijsko maslo, maslo ali
smetana zapakirajo v zaprto embalaZo, ki tehta najmanj 10
kilogramov neto za zgos¢eno maslo ali maslo, brez poseganja v
kakr$no koli pakiranje v manjSo embalazo, in najmanj 25 kilo-
gramov neto za smetano.

Zgos¢eno maslo in smetano je mogoce prevazati tudi v
cisternah ali zabojnikih. Pred vdelavo v kon¢ne proizvode je
zgo§Ceno maslo mogoce prepakirati v zaprto embalazo, kot je
predvideno v tem ¢lenu, v obratu, odobrenem v ta namen v
skladu s ¢lenom 13.

3. Na embalaZi iz odstavka 2 mora biti z razlo¢nimi in ¢itlji-
vimi ¢rkami navedena ta uredba in predvidena uporaba
(formula A ali formula B) ter sklic na $tevilko razpisnega
postopka (lahko se uporabi Sifra), ki mora biti oznaden na
originalni embalazi, tako da pristojni organ lahko preveri sklad-
nost z rokom za vdelavo, in;

() ULL 37, 7.2.2001, str. 1.

(a) za zgosceno maslo ena ali ve¢ navedb iz Priloge VII, tocke
(1)(a); ¢e zgosceno maslo vsebuje sledljive snovi, se doda
besedilo ,z dodanimi sledljivimi snovmi*;

(b) za intervencijsko maslo in maslo z dodanimi sledljivimi
snovmi ena ali ve¢ navedb iz Priloge VII, tocke (1)(b);

(c) za smetano z dodanimi sledljivimi snovmi ena ali ve¢
navedb iz Priloge, tocke VII(1)(c).

4. Mleéna mascoba, proizvedena predhodno v obratu,
odobrenem v skladu s ¢lenom 13, in namenjena uporabi v
proizvodnji zgo$cenega masla iz tocke (b) prvega pododstavka
Clena 5(1), se pakira v zaprto embalazo, ki tehta najmanj 10
kilogramov neto in na kateri so z razlo¢nimi in Citljivimi
¢rkami navedeni:

(a) sklic na Stevilko obrata in datum proizvodnje, tako da
pristojni organ lahko preveri skladnost s Sestmese¢nim
rokom iz ¢lena 5(2) in zahtevami iz Priloge II;

(b) ena ali ve¢ navedb iz Priloge VII, tocke (1)(d).

Ce je mogoce poreklo mle¢ne mascobe identificirati, se jo lahko
skladis¢i in prevaza tudi v cisternah in zabojnikih.

Clen 10

1. Intervencijsko maslo, maslo in zgo$¢eno maslo, z doda-
nimi sledljivimi snovmi ali brez njih, je mogo¢e na vmesni
stopnji vdelati v proizvode, ki niso kon¢ni proizvodi, in v
obratu, ki ni obrat za kon¢no predelavo.

V takih primerih je treba obrat za predelavo in vmesne proiz-
vode odobriti v skladu s ¢lenom 13.

Odobritev se izda na podlagi zahtevka, ki navaja zlasti sestavo
in vsebnost maslene mascobe v izdelanih proizvodih, in doka-
zuje, da je vdelava v take vmesne proizvode upravic¢ena za izde-
lavo konénih proizvodov.

2. Ce je imetnik pridobljenih vmesnih proizvodov obrat za
nadaljnjo prodajo, se slednji zaveze, da bo v okviru pogojev
prodajne pogodbe za te proizvode:

(a) vodil ra¢unovodsko evidenco, ki za vsako dobavo izkazuje
ime(-na) in naslov(-e) obrata(-tov) za kon¢no predelavo ali,
e tega ni, prve prejemnike v drzavi ¢lanici in, kadar je to
primerno, prve prejemnike v drugih drzavah c¢lanicah,
skupaj z ustreznimi prodanimi koli¢inami;
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(b) zagotovil, da bodo izpolnjeni pogoji iz ¢lenov 11 in 39.

3. Brez poseganja v kakr$no koli pakiranje v manjSo emba-
lazo se vmesni proizvodi pakirajo v zaprto embalazo, ki tehta
najmanj 10 kilogramov neto, ali se prevazajo v cisternah ali
zabojnikih. Vendar se lahko proizvode z majhno gostoto, kot
so penasti proizvodi, pakira v zaprto embalazo, ki tehta
najmanj pet kilogramov neto, brez poseganja v kakrsno koli
pakiranje v manjso embalazo.

Na embalazi je poleg predvidene uporabe (formula A ali
formula B) in, kadar je to primerno, besedila ,z dodanimi sled-
ljivimi snovmi®, tudi ena ali ve¢ navedb iz Priloge VII, tocke (2),
in, v primeru proizvodov iz ¢lena 4(1)(b)(ii), sklic na $tevilko
razpisnega postopka (lahko se uporabi $ifra), da pristojni organ
lahko preveri skladnost z rokom za vdelavo.

Clen 11

Proizvodi iz ¢lena 5 in intervencijsko maslo, prodano v skladu
z oddelkom 6, se predelajo in vdelajo v koné¢ne proizvode
Skupnosti v obdobju Stirih mesecev po mesecu, v katerem se
izteCe rok za oddajo ponudb na posamicen razpis, dolo¢en v
¢lenu 16(3).

ODDELEK 4

ODOBRITEV

Clen 12

Proizvodnja mle¢ne mascobe in zgo$Cenega masla iz tocke (b)
prvega pododstavka clena 5(1), predelava intervencijskega
masla v zgoi¢eno maslo iz ¢lena 7, dodajanje sledljivih snovi iz
¢lena 8, prepakiranje zgoscenega masla iz drugega pododstavka
Clena 9(2), vdelava v vmesne proizvode iz ¢lena 10, in, kadar
se uporablja postopek vdelave, predviden v ¢lenu 6(1)(b), se
vdelava intervencijskega masla, masla, zgos¢enega masla,
vmesnih proizvodov in smetane v konéne proizvode, izvaja v
obratih, odobrenih v skladu s ¢lenom 13.

Clen 13

1. Obrati se odobrijo, Ce:
(a) imajo ustrezno tehni¢no opremo;

(b) so, kadar je to primerno, odobreni v skladu s ¢lenom 10
Direktive 92/46/EGS;

(c) lahko predelajo ali vdelajo najmanj pet ton mese¢no ali 45
ton letno masla ali njegovega ekvivalenta v obliki zgosce-

nega masla ali smetane, ali, kadar je to primerno, vmesnih
proizvodov;

(d) se pisno zavezejo, da bodo predelali ali vdelali koli¢ine iz
tocke (c);

() imajo prostore, v katerih je mogoce katero koli zalogo
nemaslenih mascob skladis¢iti loceno in jo kot tako tudi
identificirati;

(f) se zavezejo, da bodo vodili stalne evidence in dodatno
dokumentacijo, ki izkazujejo koli¢ine, sestavo in dobavitelja
uporabljenih mas¢ob ter koli¢ine, sestavo in vsebnost
maslene mascobe v pridobljenih proizvodih in, razen pri
obratih, ki trZijo kon¢ne proizvode na stopnji prodaje na
drobno, datum, ko proizvodi zapustijo obrat, ter imena in
naslove njihovih imetnikov, podprte s sklicevanjem na
dobavnice in racune;

(g) se v primeru proizvodnje mlene mascobe za uporabo v
proizvodnji zgo$¢enega masla zavezejo, da bodo vodili
evidence, kot jih doloca pristojni organ posamezne drzave
¢lanice in ki izkazujejo koli¢ine uporabljenega masla in
smetane ter njunega dobavitelja, koli¢ine pridobljene
mlecne mascobe ter identifikacijo in datum proizvodnje in
prevzema posamezne serije, identificirane v povezavi s
proizvodnim programom iz tocke (h);

(h) se zavezejo, da bodo za vsako ponudbo predlozili proiz-
vodni program, kot je predvideno v ¢lenih 20 do 23, in
proizvodni program za mle¢no mascobo za uporabo v
proizvodnji zgo$¢enega masla iz totke (b) prvega
pododstavka ¢lena 5(1) organu, odgovornemu za preglede
iz poglavja 8, v skladu s postopki, ki jih dolo¢i posamezna
drzava ¢lanica;

(i) zavezejo, da bodo pristojnemu organu posredovali podatke,
ki jih zadevajo, kot je navedeno v vzorcih iz prilog VIII do
XII, v skladu s podrobnimi pravili, ki jih dolo¢i posamezna
drzava clanica.

Kadar se pristojni organ zaradi in3pekcijskih pregledov iz
poglavja 8 odloc¢i, da bo opravljal temeljite preglede vsaj enkrat
mese¢no, lahko drzave ¢lanice sprejmejo proizvodne programe
iz tocke (h) prvega pododstavka, ki ne vsebujejo sklica na
ponudbo.

2. Obrati, ki predelujejo Se druge proizvode, upravicene do
pomodi ali znizanih cen po razliénih programih Skupnosti, se
zavezejo tudi:

(@) da bodo evidence iz tocke (f) prvega pododstavka vodili
lo¢eno;
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(b) da bodo navedene proizvode predelovali zaporedoma.

Na zahtevo zadevnega obrata lahko drzave ¢lanice odstopijo od
obveznosti iz tocke (b) prvega pododstavka, ¢e ima obrat
prostore, ki zagotavljajo ustrezno loCevanje in identifikacijo
katere koli zaloge zadevnega masla.

Clen 14

Drzave ¢lanice, na katerih ozemlju se izvajajo spodaj navedeni
postopki, izdajo posamezne odobritve z navedeno serijsko
stevilko:

(a) proizvodnja zgosCenega masla iz tocke (b) prvega
pododstavka ¢lena 5(1) ali proizvodnja mle¢ne mascobe,
odvisno od primera;

(b) dodajanje sledljivih snovi intervencijskemu maslu, maslu ali
smetani;

(c) vdelava v vmesne proizvode;

(d) kadar je uporabljen postopek vdelave iz clena 6(1)(),
vdelava v kon¢ne proizvode;

(e) predelava intervencijskega masla v zgo$¢eno maslo, v
skladu s ¢lenom 7;

(f) prepakiranje zgo$cenega masla v skladu z drugim
pododstavkom ¢lena 9(2).

Clen 15

1. Odobritev se odvzame, e niso vec izpolnjeni pogoji,
doloceni v tockah (a), (b), (c) in (¢) prvega pododstavka clena
13(1).

Na zahtevo zadevnega obrata je odobritev mogoce obnoviti po
obdobju Sestih mesecev po podrobnem inspekcijskem pregledu,
s katerim je ugotovljeno, da so pogoji izpolnjeni.

2. Ce je ugotovlieno, da obrat ne izpolnjuje ene izmed svojih
zavez iz tock (d), (f), (g) in (h) prvega pododstavka ¢lena 13(1)
ali katere koli druge obveznosti, ki izhaja iz te uredbe, se
odobritev, razen v primerih visje sile, zacasno odvzame za
obdobje enega do dvanajstih mesecev, odvisno od resnosti
nepravilnosti. Ob koncu tega obdobja je odobritev mogoce
obnoviti le, ¢e obrat sprejme novo zavezo v skladu s tockami
(d), (f), (g) in (h) prvega pododstavka ¢lena 13(1).

Drzave clanice se lahko odlocijo, da ne bodo izvedle odvzema
iz prvega pododstavka, ¢e je ugotovljeno, da nepravilnost ni
bila povzro¢ena namenoma ali zaradi velike malomarnosti in
da so posledice zanemarljive.

ODDELEK 5

RAZPISNI POSTOPKI

Clen 16

1. Obvestilo o stalnem javnem razpisu se objavi v Uradnem
listu Evropske unije vsaj osem dni pred prvim rokom za oddajo
ponudb.

2. Intervencijske agencije v ¢asu veljavnosti stalnega javnega
razpisa izdajo posami¢ne razpise z navedbo zlasti naslova in
roka za oddajo ponudb.

3. Rok za oddajo ponudb za posami¢ne razpise se iztece ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) vsak drugi in cetrti torek v
mesecu, razen drugi torek v avgustu in Cetrti torek v decembru.
Ce je na torek drzavni praznik, se rok izte¢e ob 11. uri (po
bruseljskem ¢asu) predhodnega delovnega dne.

4. Drzave ¢lanice na zadnji dan iz odstavka 3 posljejo Komi-
siji pregledno tabelo z navedbo koli¢in in zneskov, ki so jih
ponudniki ponudili v skladu s tem oddelkom.

Ce ni predloZena nobena ponudba, drzave ¢lanice to v enakem
roku sporo¢ijo Komisiji. Vendar je za prodajo masla iz inter-
vencije to sporocilo potrebno le, ¢e je maslo na voljo za
prodajo v zadevni drzavi ¢lanici.

Clen 17

Intervencijska agencija v posami¢nem obvestilu o razpisu iz
¢lena 16(2) za intervencijske zaloge masla, s katerimi razpolaga,
navede:

(a) lokacijo hladilnic, kjer je shranjeno maslo, namenjeno
prodaji;

(b) za vsako hladilnico koli¢ino intervencijskega masla, name-
njenega prodaji.

Clen 18

1. Intervencijske agencije bodo¢im ponudnikom na njihovo
zahtevo zagotovijo najnovejsi seznam hladilnic, kjer je uskladis-
¢eno maslo, zbrano za razpis, ter ustrezne koli¢ine, kot je dolo-
¢eno v ¢lenu 17(b). Poleg tega intervencijske agencije v rednih
casovnih presledkih objavljajo posodobljene sezname v ustrezni
obliki, doloceni v obvestilih o razpisu.

2. Intervencijske agencije ob predlozitvi podatkov iz ¢lena
16(4) Komisijo obvestijo o koli¢inah masla, ki so na voljo za
prodajo.

Clen 19

Intervencijske agencije sprejmejo potrebne ukrepe, da lahko
bodoc¢i ponudniki Se pred predlozitvijo ponudb na svoje stroske
pregledajo vzorce masla, namenjenega prodaji.
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Clen 20

Pisne ponudbe je treba poslati s priporo¢eno posto ali predlo-
Ziti osebno na intervencijski agenciji, pri ¢emer je treba prido-
biti potrdilo o prejemu, ali poslati s katerim koli drugim pisnim
telekomunikacijskim sredstvom.

Clen 21

1. Ponudbe so veljavne samo, ce:

(a) se nanasajo na en sam proizvod (intervencijsko maslo,
smetana ali maslo ali zgo$¢eno maslo), ki ima pri maslu
enotno vsebnost mascobe (82 % ali vec, ali 80 % ali vec,
vendar manj kot 82 %), namenjen za isto uporabo (formula
A ali formula B) in bo predmet istega postopka vdelave v
skladu s ¢lenom 6;

(b) se nanasajo na najmanj pet ton masla, dvanajst ton smetane
ali stiri tone zgosc¢enega masla ali, ¢e je razpolozljiva koli-
¢ina v skladi$¢u manjsa, na to kolic¢ino;

(c) jim je priloZena pisna zaveza ponudnika, da bo interven-
cijsko maslo, maslo ali zgos¢eno maslo ali smetano vdelal,
ali pa zagotovil njihovo vdelavo v kon¢ne proizvode v
skladu s ¢lenom 6;

(d) brez poseganja v ¢len 28(5) ponudniki vkljucijo izjavo, da
se odrekajo vsakr$ni zahtevi glede kakovosti in znacilnosti
katerega koli masla, ki jim je dodeljeno;

(e) se pred iztekom roka, dolocenega za oddajo ponudb, pred-
lozi dokazilo, da je ponudnik polozil razpisno vari¢ino za
ustrezen posamiCen razpisni postopek, kot je navedeno v
Clenu 27(1).

2. Zaveze in izjave iz tock (c) in (d) odstavka 1, ki se na
zaCetku predloZijo intervencijski agenciji, se tiho podaljsujejo
za naslednje ponudbe, dokler ponudnik izrecno ne odstopi od
njih ali intervencijska agencija ne ugotovi, da zaveze niso izpol-
njene, pod pogojem, da:

(a) prvotna ponudba doloca, da ima ponudnik namen upora-
biti dolocbe tega odstavka;

(b) se naslednje ponudbe sklicujejo na ta odstavek in na datum
prvotne ponudbe.

3. Po izteku roka, dolocenega v ¢lenu 16(3) za dolocen
zadevni razpis, ni mogoce umakniti nobene ponudbe.

Clen 22

1. Ponudbe, ki se nanasajo na prodajo intervencijskega
masla, se predlozijo intervencijski agenciji, ki razpolaga z
maslom.

2. Ponudbe vsebujejo:
(a) ime in naslov ponudnika;
(b) zahtevano koli¢ino;

(c) predvideno uporabo masla (formula A ali formula B),
postopek vdelave, izbran v skladu s ¢lenom 6(1), in, kadar
je to primerno, proizvodnjo vmesnih proizvodov iz ¢lena

A1) (b)(i);

(d) ponujeno ceno za 100 kilogramov masla, brez notranjih
dajatev, franko hladilnica, izrazeno v eurih;

(e) kadar je to primerno, drzavo ¢lanico, na katere ozemlju naj
bi se maslo vdelalo v kon¢ne proizvode ali predelalo v
zgosceno maslo, kjer naj bi se maslu dodale sledljive snovi
ali proizvedli vmesni proizvodi;

(f) kadar je to primerno, hladilnico, v kateri je shranjeno
maslo, in, po izbiri, nadomestno hladilnico;

(¢) kadar je to primerno, navedbo vrste masla iz ¢lena 4(6)(e)
Uredbe (ES) $t. 2771/1999 (iz sladke smetane ali druge
vrste), za katerega je predloZena ponudba.

Clen 23

1. Ponudbe, ki se nana$ajo na dodelitev pomodi, se predlo-
zZijo:

(a) kadar se uporablja postopek vdelave, predviden v ¢lenu
6(1)(a), intervencijski agenciji drzave ¢lanice, na ozemlju
katere naj bi se dodale sledljive snovi;

(b) kadar se uporablja postopek vdelave, predviden v ¢lenu
6(1)(b), intervencijski agenciji drzave ¢lanice, na ozemlju
katere naj bi potekal prvi izmed naslednjih postopkov:

(i) proizvodnja zgoiCenega masla;
(ii) vdelava masla v vmesne proizvode;
(ili) vdelava masla ali smetane v kon¢ne proizvode.
2. Ponudbe vsebujejo:
(a) ime in naslov ponudnika;

(b) koli¢ino smetane, masla ali zgo3c¢enega masla, kadar je to
primerno, s sledljivimi snovmi, za katero se zahteva pomo¢,
in, pri maslu, najmanjso vsebnost mascobe;
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(c) predvideno uporabo (formula A ali formula B), postopek
vdelave, izbran v skladu s ¢lenom 6(1), in, kadar je to
primerno, proizvodnjo vmesnih proizvodov iz ¢lena

4(1)(b) i;

=

predlagani znesek pomo¢i na 100 kilogramov smetane,
masla ali zgo$¢enega masla, izrazen v eurih, ob uposte-
vanju, kadar je to primerno, tezje sledljivih snovi iz prilog
IV, Vin VL

Clen 24

1. Uspesni ponudniki:

(a) izvedejo ali v njihovem imenu in na njihove stroske zagoto-
vijo izvedbo postopkov, ki se nanasajo na proizvodnjo
zgosenega masla iz tocke (b) prvega pododstavka clena
5(1), predelavo intervencijskega masla v zgosceno maslo v
skladu s ¢lenom 7 in dodajanje sledljivih snovi, ter izpolnju-
jejo zavezo iz ¢lena 21(1)(c);

(b) vodijo racunovodske evidence, kjer:

(i) so za vsako dobavo intervencijskega masla, masla, zgos-
Cenega masla, smetane ali vmesnih proizvodov izkazani
imena in naslovi kupcev ter ustrezne koli¢ine in predvi-
dena uporaba proizvodov (formula A ali formula B);

(ii) je naveden bodisi rok za vdelavo iz ¢lena 11 bodisi
Stevilka razpisnega postopka, ki je lahko v obliki Sifre;

(c) vodijo loCene ratunovodske evidence za vsak program
pomodi, ¢e predelujejo proizvode, ki so upravi¢eni do
pomo¢i ali znizanih cen v okviru razlicnih programov
Skupnosti;

(d) v vsako prodajno pogodbo za intervencijsko maslo, maslo,
zgo$¢eno maslo, smetano ali vmesne proizvode vkljucijo
klavzule, v skladu s katerimi mora kupec:

(i) v primeru proizvodnje vmesnih proizvodov izpolnje-
vati zahteve, dolocene v ¢lenu 4(1)(b)(ii), in pogoje,
dolocene v ¢lenu 10;

(i) kadar je to primerno, izpolnjevati zavezo iz ¢lena
21(1)(c);

(iti) vdelati proizvode v konéne proizvode v roku, dolo-
¢enem v lenu 11, z navedbo predvidene uporabe
(formula A ali formula B);

(iv) kadar je to primerno, voditi knjigovodstvo, kot je
navedeno v tocki (b);

(v) ravnati v skladu s ¢lenom 13;

(vi) voditi evidence, kot je navedeno v ¢lenu 13(1)(f) in
(2), kadar so proizvodi, ki vsebujejo sledljive snovi,
vdelani v kon¢ne proizvode, ali voditi dokumentacijo,
ki izkazuje vse koli¢ine kupljenih maslenih mascob, v
primeru koné¢nih uporabnikov iz ¢lena 42;

(vii) pristojnemu organu posredovati podatke, ki jih zade-
vajo, kot je navedeno v vzorcih iz prilog VIII do XII, v
skladu s podrobnimi pravili, ki jih dolo¢i drzava
¢lanica kupca;

(viii) kadar je to primerno, pristojnemu organu predloZiti
proizvodni program.

Obveznost iz tocke (d) prvega pododstavka se Steje za izpol-
njeno, Ce se vsaka prodajna pogodba sklicuje na skladnost z
navedeno tocko.

2. Uspesni ponudniki, ki izdelujejo konéne proizvode, vodijo
evidence iz ¢lena 13(1)(f) in (g) ter predlozijo svoje proizvodne
programe v skladu s ¢lenom 13(1)(h).

Clen 25

1. Za intervencijsko maslo se dolo¢i najniZja prodajna cena,
za smetano, maslo in zgosfeno maslo pa se dolo¢i najvisja
pomo¢ glede na prejete ponudbe na vsak posamicen razpis in v
skladu s postopkom iz ¢lena 42(2) Uredbe (ES) st. 1255/1999.
Tako dolocena cena ali pomo¢ lahko nihata glede na:

(a) predvideno uporabo (formula A ali formula B);

(b) vsebnost mas¢obe v masluy;

(c) postopek vdelave, ki naj bi se uporabljal v skladu s ¢lenom
6(1) te uredbe.

NajniZja prodajna cena lahko niha glede na lokacijo koli¢in
masla, danih v prodajo.

Kadar je intervencijsko maslo kupljeno ali kadar je vlozen
zahtevek za pomo¢ za proizvodnjo vmesnih proizvodov iz
Clena 4(1)(b)(ii), najnizja placana prodajna cena za interven-
cijsko maslo in najvedji znesek dodeljene pomoci za navedene
znesku pomoci, kakor sta dolo¢ena v ¢lenu 26 za maslo z vseb-
nostjo mascobe 82 % ali ve¢ z dodanimi sledljivimi snovmi.

2.V skladu s postopkom iz ¢lena 42(2) Uredbe (ES) st.
1255/1999 je mogoce sprejeti odlocitev, da na razpisu ni
izbran noben ponudnik.
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Clen 26

1. Ponudbe se zavrnejo, ¢e je ponujena cena za interven-
cijsko maslo niZja od najnizje cene ali ¢e predlagani znesek
vanju predvidene uporabe, vsebnosti mas¢obe v zadevnem
maslu ali zgo$¢enem maslu in postopka vdelave.

2. Brez poseganja v odstavek 1 so uspesni ponudniki tisti, ki
ponudijo najvisjo ceno.

Pristojna intervencijska agencija proda intervencijsko maslo na
podlagi datuma, ko je bilo uskladis¢eno, med vso razpolozljivo
koli¢ino ali med razpoloZzljivo koli¢ino masla iz sladke smetane
ali drugega masla za¢ne z najstarej$im maslom in, kadar je to
primerno, z razpolozljivo koli¢ino v hladilnici(-ah), ki jo (jih)
navede izvajalec.

3. Ce razpolozljiva zaloga v zadevni hladilnici ni izérpana,
se pogodbe za preostalo koli¢ino sklenejo z drugimi ponudniki
glede na ponujene cene, pri Cemer se zacne z najvi§jo ceno.
Kadar je preostala koli¢ina ena tona ali manj, se ta koli¢ina
ponudi uspe$nim ponudnikom pod enakimi pogoji kot koli-
Cine, ki so jim Ze bile dodeljene.

Kadar bi sprejetje ponudbe privedlo do sklenitve pogodbe za
ve¢ masla, kot ga je na voljo v zadevni hladilnici, se s ponud-
nikom sklene pogodba le za razpolozljivo koli¢ino. Interven-
cijska agencija lahko dolo¢i druge hladilnice, iz katerih se
dopolni koli¢ina, navedena v ponudbi. Vendar lahko ponudnik
tako dolocitev zavrne, ¢e je v ponudbi navedena hladilnica v
skladu s ¢lenom 22(2)(f).

Kadar bi v zvezi z eno samo hladilnico sprejetje dveh ali vec
ponudb, ki za maslo ponujajo enake cene za enake predvidene
uporabe in enako metodo vdelave, privedlo do sklenitev
pogodb za vegjo koli¢ino, kot je na voljo, se razpolozljiva koli-
¢ina deli sorazmerno s koli¢inami iz ponudb. Vendar &e bi taka
delitev privedla do dodelitve koli¢in, manjsih od petih ton, se
dodelitve opravijo z zrebanjem.

4. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz razpisa, niso prenos-

ljive.

Clen 27

1. Ponudnik poloZi razpisno vars¢ino za ustrezen posamicen
razpisni postopek pred iztekom roka, dolocenega za oddajo
ponudb.

2. Vars¢ina se polozi v drzavi ¢lanici, v kateri je bila oddana
ponudba.

Vendar ¢e je v okviru prodaje intervencijskega masla v ponudbi
v skladu s ¢lenom 22(2)(e) navedeno, da bo vdelava masla v
konéne proizvode ali, kadar je to primerno, proizvodnja zgos-
Cenega masla ali dodajanje sledljivih snovi maslu, ali proiz-
vodnja vmesnih proizvodov potekala v drzavi ¢lanici, ki ni tista,
v kateri je bila oddana ponudba, je vari¢ino mogoce poloZiti
pri pristojnem organu, ki ga dolo¢i druga drzava clanica in ki
ponudniku izda dokazilo iz ¢lena 21(1)(¢). V takih primerih
zadevna intervencijska agencija obvesti pristojni organ druge
drzave clanice o okolis¢inah, katerih posledica je sprostitev ali
zaseg varscine.

3. Varscina znasa 100 EUR na tono.

4. Var§¢ina se nemudoma sprosti, ¢e ponudba ni sprejeta.

5.  Osnovne zahteve v smislu ¢lena 20(2) Uredbe (EGS) st.
2220/85, katerih izpolnitev se zagotovi s pologom razpisne
varsCine, so ohranjanje ponudbe po roku za oddajo ponudb in,
odvisno od primera:

(a) za intervencijsko maslo, polog var$¢ine za predelavo iz
¢lena 28 te uredbe in placilo zneska iz ¢lena 31(2);

(b) za proizvode iz ¢lena 5 te uredbe:

(i) izpolnjevanje zahtev iz navedenega ¢lena;

(i) kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(a),
polog vari¢ine za predelavo iz ¢lena 28 ali, kadar se
uporablja drugi pododstavek c¢lena 34, vdelava v
kon¢ne proizvode;

(iti) kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b),
vdelava v kon¢ne proizvode.

Clen 28

1. Hkrati z dolocitvijo najnizZje(-ih) prodajne(-ih) cene (cen)
ali najvigjega(-ih) zneska(-ov) pomo¢i in v skladu s postopkom
iz ¢lena 42(2) Uredbe (ES) $t. 1255/1999 se znesek(-ski) vars-
¢ine za predelavo doloci(-jo) za vsakih 100 kilogramov glede
na razliko med intervencijsko ceno masla in dolo¢enimi najniz-
jimi cenami ali glede na zneske pomoci.
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2. Namen var§¢ine za predelavo je zagotoviti izpolnjevanje
osnovnih zahtev v smislu clena 20(2) Uredbe (EGS) st
2220/85, ki zadevajo:

(a) v primeru intervencijskega masla:

(i) izpolnjevanje zahtev iz clena 7 te uredbe za predelavo
masla v zgos¢eno maslo in dodajanje sledljivih snovi,
kadar je to primerno, ali dodajanje sledljivih snovi
masly;

(ii) vdelavo masla ali zgo3¢enega masla, z dodanimi sledlji-
vimi snovmi ali brez njih, v kon¢ne proizvode;

(b) v primeru proizvodov iz ¢lena 5 te uredbe in kadar je
uporabljen postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(a), vdelavo v
konéne proizvode.

Var§¢ina za predelavo se v primeru pomo¢i polozi v drzavi
¢lanici, v kateri je bila oddana ponudba, v primeru intervencij-
skega masla pa v drzavi ¢lanici, v kateri naj bi se zacela ali
izvedla predelava.

3. Pristojni agenciji, ki jo imenuje drzava ¢lanica, se v 12
mesecih po izteku roka, dolocenega v ¢lenu 11, predlozi doka-
zilo, ki je potrebno za sprostitev vari¢ine za predelavo.

4. Kadar je rok za vdelavo v kon¢ne proizvode, dolocen v
lenu 11, prekoracen za manj kot 60 dni, se, razen v primerih
visje sile, od vari¢ine za predelavo dnevno zaseze 6 EUR na
tono ekvivalenta masla.

Po koncu tega 59-dnevnega obdobja se preostali znesek
zmanj$a za 15 % in nadalje za 2 % za vsak dodatni dan.

5. Kadar osnovne zahteve iz odstavka 2(a) tega ¢lena niso
izpolnjene v rokih, dolo¢enih v ¢lenu 11, ker je ugotovljeno, da
intervencijsko maslo ni primerno za porabo, se vari¢ine za
predelavo ob soglasju Komisije vseeno sprostijo, potem ko so
bili pod nadzorom organov zadevne drzave clanice sprejeti
ustrezni ukrepi.

Clen 29

1. Iz nujnih in ustrezno utemeljenih komercialnih razlogov
intervencijska agencija pod svojim nadzorom in v skladu s to
uredbo dovoli spremembo predvidene uporabe ali metode
vdelave za celotno koli¢ino iz ponudbe iz ¢lena 20.

Kadar je uporabljen postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(a), je treba
tako dovoljenje pridobiti pred dodajanjem sledljivih snovi.

Kadar sta najniZja prodajna cena ali najvisja raven pomodi iz
¢lena 25(1), odvisno od primera, enaki za formulo A in
formulo B, lahko pristojni organ na zahtevo ponudnika pod
svojim nadzorom in v skladu s to uredbo dovoli spremembo

predvidene uporabe med obema formulama za celotno koli¢ino
iz ponudbe iz ¢lena 20.

2. Ce iz ustrezno utemeljenih komercialnih razlogov
osnovne zahteve iz ¢lena 28(2)(a)(ii) ali (b) niso izpolnjene za
proizvode, ki naj bi se vdelali z uporabo postopka iz ¢lena
6(1)(a), lahko pristojna agencija ponudniku na njegovo zahtevo
v roku, dolocenem v ¢lenu 11, dovoli, da predela navedene
proizvode pod njenim nadzorom in v skladu s to uredbo, v
obratu, ki je odobren za dodajanje sledljivih snovi, pod
pogojem, da v ponudbi ni omenjena sprememba predvidene
uporabe ali postopka vdelave.

V takih primerih se zaseze 15 % varicine za predelavo iz ¢lena
28 ali pa se pomo¢ zmanjsa za 15 %.

Clen 30

V primeru neizpolnjevanja podrejene zahteve se zaseze 15 %
vari¢ine za predelavo iz ¢lena 28 ali pa se pomo¢ zmanjsa za
15 %.

ODDELEK 6

PRODAJA INTERVENCISKEGA MASLA PO RAZPISNEM
POSTOPKU

Clen 31

1. Intervencijska agencija nemudoma obvesti ponudnike o
rezultatu njihovega sodelovanja v posami¢nem razpisu.

2. Pred prevzemom masla in v roku, dolo¢enem v ¢lenu
32(2), uspesni ponudniki intervencijski agenciji placajo znesek,
ki ustreza njihovi ponudbi za koli¢ino, ki jo nameravajo
prevzeti iz skladis¢a, in polozZijo vari¢ino za predelavo iz ¢lena
28.

3. Ce uspesni ponudnik ni ravnal v skladu z odstavkom 2
tega Clena v doloenem roku, se, razen v primerih vigje sile,
zaseZe varscina iz clena 27(1) in preklice prodaja zadevnih
koli¢in.

Clen 32

1. Ko je placan znesek iz ¢lena 31(2) in poloZena vari¢ina
za predelavo, kot je navedeno v ¢lenu 28, intervencijska agen-
cija izda nalog za prevzem z navedbo:

(a) koli¢ine, za katero so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 31(2), in
ponudbe, na katero se nanasa, identificirano s serijsko
stevilko;
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(b) hladilnice, kjer je maslo uskladis¢eno;

(c) roka za prevzem masla;

(d) roka za vdelavo v konéne proizvode;

(e) postopka vdelave, izbranega v skladu s ¢lenom 6(1);
(f) predvidene uporabe (formula A ali formula B).

2. Uspesni ponudniki maslo, ki jim je dodeljeno, prevzamejo
v 45 dneh po roku za oddajo ponudb. Prevzem lahko poteka v
ve¢ delih.

Ce je placan znesek iz ¢lena 31(2) in poloZena varicina za
predelavo iz ¢lena 28, a maslo ni bilo prevzeto v roku, dolo-
Cenem v prvem pododstavku tega odstavka, uspesni ponudnik
krije stroske in nosi tveganje skladis¢enja masla od dne, ki sledi
datumu iz odstavka 1(c) tega ¢lena.

3. Intervencijska agencija maslo preda v embalazi, na katerih
je razlo¢no in ¢itljivo naveden ta uredba, predvidena uporaba
(formula A ali formula B) in postopek vdelave, izbran v skladu
s clenom 6(1).

Maslo ostane v originalni embalazi do zacetka postopka vdelave
v skladu s ¢lenom 6(1).

ODDELEK 7

DODELJEVANJE POMOCI PO RAZPISNEM POSTOPKU

Clen 33

1. Intervencijska agencija nemudoma obvesti ponudnike o
rezultatu njihovega sodelovanja v posami¢nem razpisu.

2. Obvestilo uspesnim ponudnikom iz odstavka 1 vkljucuje
zlasti naslednje informacije:

(a) znesek pomodi, dodeljen za zadevno koli¢ino masla, zgos-
Cenega masla ali smetane, in ponudbo, na katero se nanasa,
identificirano s serijsko $tevilko;

(b) kadar je to primerno, znesek vari¢ine za predelavo iz ¢lena
28;

(c) rok za vdelavo v konéne proizvode;

(d) postopek vdelave, izbran v skladu s ¢lenom 6(1), in predvi-
deno uporabo (formula A ali formula B).

Clen 34

Pomo¢ se uspesnim ponudnikom plaa samo pod pogojem, da
v 12 mesecih po roku, dolo¢enem v ¢lenu 11, predlozijo doka-
zilo:

(a) za maslo:
(i) da je bilo izdelano v skladu z zahtevami iz ¢lena 5(1);

(i) da je bilo v kon¢ne proizvode vdelano v roku, dolo-
¢enem v ¢lenu 11, ali, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a), da so bili dodane sledljive snovi
v skladu s ¢lenom &(1) in je bila poloZena vari¢ina za
predelavo iz ¢lena 28;

(b) za zgosceno maslo:
(i) da je bilo izdelano v skladu z zahtevami iz ¢lena 5;

(i) da je bilo vdelano v konéne proizvode v roku, dolo-
¢enem v ¢lenu 11, ali, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a), da so bile dodane sledljive snovi
v skladu s ¢lenom 8(1) in je bila poloZzena vari¢ina za
predelavo iz ¢lena 28;

(c) za smetano:
(i) da je bila izdelana v skladu z zahtevami iz ¢lena 5(1);

(i) da je bila vdelana v konéne proizvode v roku, dolo-
¢enem v ¢lenu 11, ali, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a), da so bile dodane sledljive snovi
v skladu s ¢lenom &(1) in je bila polozena vari¢ina za
predelavo iz ¢lena 28.

Var§¢ine za predelavo iz ¢lena 28 ni treba poloziti, ¢e se
pomo¢ zahteva po opravljenih pregledih, predvidenih v
oddelku 8, in e se dokazilo o vdelavi v kon¢ne proizvode
predloZi v roku, dolo¢enem v ¢lenu 11.

Clen 35

1. Razen v primerih vije sile se pomo¢ placa v 60 dneh po
predlozitvi dokazila iz prvega odstavka clena 34 intervencijski
agenciji, sorazmerno s koli¢inami, za katere je bilo tako doka-
zilo predlozeno.

Vendar lahko drzave ¢lanice izplacilo pomoc¢i omejijo na en
zahtevek mese¢no in na razpisni postopek.

2. Kadar je rok iz ¢lena 11 prekoracen za manj kot 60 dni,
kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b), se, razen v
primerih vije sile, od pomo¢i dnevno odbije 6 EUR na tono
ekvivalenta masla.
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Ob koncu tega 59-dnevnega obdobja se preostali znesek
pomoc¢i zmanj$a za 15 % in nadalje za 2 % za vsak dodatni
dan.

3. Kadar se uspesni ponudnik sklicuje na visjo silo, da bi
pridobil placilo pomoci, ali kadar je bila sprozena upravna
poizvedba glede upravicenosti do pomodi, se placilo ne opravi,
dokler upravi¢enost do pomoci ni ugotovljena.

ODDELEK 8

PREGLEDI

Clen 36

Drzave ¢lanice opravljajo zlasti preglede iz tega oddelka, katerih
stroske krijejo same.

Clen 37

1. Med proizvodnjo zgoifenega masla iz tocke (b) prvega
pododstavka ¢lena 5(1), z dodanimi sledljivimi snovmi ali brez
njih, in med proizvodnjo mlecne mascobe iz ¢lena 5(2) ali med
predelavo intervencijskega masla v zgos$¢eno maslo v skladu s
¢lenom 7 ali med dodajanjem sledljivih snovi smetani, interven-
cijskemu maslu ali maslu ali med prepakiranjem iz drugega
pododstavka clena 9(2) pristojna agencija opravlja nenapove-
dane preglede na kraju samem na podlagi proizvodnega
programa obrata iz ¢lena 13(1)(h), tako da se vsaka ponudba iz
Clena 20 pregleda vsaj enkrat, mlecna mascoba, namenjena
uporabi v proizvodnji zgo$Cenega masla, pa vsaj enkrat
mesecno.

Drzave c¢lanice lahko zaradi nadzora kakovosti po privolitvi
Komisije pod svojim nadzorom za dolo¢ene odobrene obrate
vzpostavijo sistem samonadzora.

2. Pregledi vklju¢ujejo fiziéno vzorcenje pridobljenih proiz-
vodov in pregled uporabljenih maslenih mascob, kadar je to
primerno, s fiziénim vzorcenjem, ter se nanasajo zlasti na
pogoje proizvodnje in koli¢ino ter sestavo pridobljenega proiz-
voda, odvisno od uporabljenega masla ali smetane, in na odsot-
nost nemle¢ne mascobe v pridobljenih proizvodih ali, kadar je
to primerno, v uporabljenih maslenih mascobah.

3. Pregledi se obcasno, s pogostostjo, ki je odvisna od pred-
elanih koli¢in, a najmanj vsakih Sest mesecev, dopolnijo s teme-
Jjitim in naklju¢nim indpekcijskim pregledom evidenc iz ¢lena
13(1)(f) in (g) in, kadar je to primerno, ra¢unovodskih evidenc

iz ¢lena 24(1)(b) ter s preverjanjem izpolnjevanja pogojev za
odobritev obrata.

Clen 38

1. Nenapovedani pregledi vdelave zgosCenega masla, inter-
vencijskega masla ali masla v vmesne proizvode v zadevnih
obratih se opravljajo na kraju samem na podlagi proizvodnega
programa iz clena 13(1)(h), s pogostostjo, ki je odvisna od
uporabljenih koli¢in, vendar najmanj enkrat mese¢no.

In$pekcijski pregledi se nanaSajo zlasti na pogoje proizvodnje
vmesnih proizvodov in izpolnjevanje zahtev glede vsebnosti
maslene mascobe, kot je deklarirana v skladu s tretjim
pododstavkom ¢lena 10(1), in sicer obsegajo:

(a) pregled evidenc iz ¢lena 13(1)(f), da se preveri deklarirana
sestava izdelanih vmesnih proizvodov;

(b) pregled uporabljenih maslenih mascob, kadar je to
primerno, s fizicnim vzorcenjem, preverjanje odsotnosti
nemle¢ne mascobe v uporabljenih maslenih mascobah ter
fizicno vzorcenje vmesnih proizvodov, da se preveri
njihova sestava, kot je navedena v teh evidencah;

(c) pregledi vhodnih kolicin maslene mascobe in izhodnih
koli¢in izdelanih vmesnih proizvodov.

2. Pregledi iz odstavka 1 se dopolnijo s pregledi, s katerimi
se ugotavlja izpolnjevanje pogojev za odobritev obrata in, kadar
je to primerno, pregledi racunovodskih evidenc iz ¢lena
24(1)(b), ter s podrobnim in3pekcijskim pregledom navedenih
evidenc, ki se opravlja:

(@ z nakljutnim vzorCenjem, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a);

(b) za vsako serijo izdelanih vmesnih proizvodov, kadar se
uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b).

Clen 39

1. Nenapovedani pregledi uporabe intervencijskega masla,
masla, zgo$cenega masla, smetane ali vmesnih proizvodov v
kon¢nih proizvodih v zadevnih obratih se opravljajo na kraju
samem:

(a) da se pregledajo uporabljene maslene mascobe, kadar je to
primerno, s fizi¢nim vzorcenjem, da se preveri odsotnost
nemle¢nih mascob, in, ¢e je potrebno, fizi¢no vzorcijo
kon¢ni proizvodi, da se preveri njihova sestava;
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(b) da se preveri skladnost uporabe, za katero je proizvod
namenjen in je navedena v ponudbi, na podlagi proiz-
vodnih specifikacij in bodisi evidenc iz ¢lena 13(1)(f) bodisi
racunovodskih evidenc iz ¢lena 24(1)(b):

(i) z naklju¢nim vzorcenjem, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a);

(ii) za vsako serijo koné¢nih proizvodov, kadar se uporablja
postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b).

Pregledi iz tock (a) in (b) prvega pododstavka se opravljajo s
pogostostjo, ki temelji na uporabljenih koli¢inah, vendar
najmanj enkrat v trimesedju, kadar se uporablja postopek
vdelave iz ¢lena 6(1)(a), ¢e se v obratu mese¢no vdela pet ton
ali ve¢ ekvivalenta masla, ter najmanj enkrat mese¢no, kadar se
uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b).

Obrati, ki mese¢no uporabijo pet ton ali ve¢ ekvivalenta masla
v skladu s postopkom vdelave iz ¢lena 6(1)(a), za vsako
ponudbo predlozijo svoj proizvodni program v skladu s
postopki, ki jih doloéi drzava ¢lanica.

2. Kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b), se
pregledi iz odstavka 1 tega ¢lena obc¢asno dopolnijo s pregledi,
s katerimi se preverja izpolnjevanje:

(a) pogojev za odobritev obrata, predvidenih v ¢lenu 13;

(b) zaveze iz clena 21(1)(c).

Uporabo postopka vdelave iz ¢lena 6(1)(b) je mogoce zacasno
opustiti, ¢e obrat ni izpolnil svoje zaveze iz ¢lena 21(1)(c). Po
zalasni opustitvi se uporaba postopka vdelave lahko nadaljuje
le na zahtevo zadevnega obrata, ki jo spremlja pisna zaveza
ponudnika v skladu s ¢lenom 21(1)(c).

Clen 40

1. Kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(b), se
pregled iz ¢lenov 38(2)(b) in 39(1)(b)(ii) opravi za vsako proiz-
vodno serijo.

2. Kadar se uporablja postopek vdelave iz ¢lena 6(1)(a), se
pregledi iz ¢lenov 38(1), 38(2)(a) in 39(1)(b)(i) opravljajo z
identificiranjem uporabljenih koli¢in glede na ponudbe iz ¢lena
20.

Clen 41

1. Kadar se uporablja postopek iz ¢lena 6(1)(a), se pregledi
iz ¢lena 39(1) Stejejo za opravljene, Ce uspesni ponudniki ali,
kadar je to primerno, prodajalci predlozijo izjavo kon¢nih
uporabnikov ali, kadar je to primerno, kon¢nih trgovcev na
drobno, veljavno za vso prodajo, s katero le-ti:

() potrdijo svojo zavezo za vdelavo v koncne proizvode, kot
je navedeno v ¢lenu 24(1)(d)(iii) in doloceno v prodajni
pogodbi;

(b) izjavijo, da se zavedajo sankcij, ki jih zdaj doloca ali jih bo
v prihodnosti dolo¢ila drzava ¢lanica in do katerih lahko
pride, ¢e kateri koli pregled, ki ga opravijo javni organi,
razkrije, da niso izpolnili zaveze iz tocke (a).

2. Kadar zaveza iz odstavka 1(a) ni izpolnjena, se interven-
cijski agenciji, ¢e je bila pomo¢ Ze izplacana in var$¢ina spros-
ena, za zadevne koli¢ine placa vsota, ki je enaka znesku vars-
¢ine za predelavo iz ¢lena 28.

Clen 42

Clen 41 se uporablja samo, ¢e se konéni uporabniki ali, kadar
je to primerno, kon¢ni trgovci na drobno pisno zavezejo, da
bodo v 12-mese¢nem obdobju kupili do 12 ton ekvivalenta
masla, ter, kadar je to ustrezno, do 14 ton smetane ali enako
koli¢ino masla ali zgos¢enega masla v vmesnih proizvodih.

Pregledi se opravljajo, da se zagotoviti upoStevanje najvedje
koli¢ine za 12 mesecev.

Clen 41 se ne uporablja ve¢ za konéne uporabnike ali kon¢ne
trgovce na drobno, ki niso izpolnili zaveze iz prvega odstavka
tega ¢lena. Vendar lahko pristojni organ, ¢e se mu to zdi upra-
vi¢eno, odobri nadaljnjo zavezo koncnega uporabnika ali
trgovca na drobno, ki je vlozil pisni zahtevek in navedel
razloge za neizpolnjevanje prejSnje zaveze. Taka odobritev
lahko zacne veljati Sele po obdobju 12 mesecev po vlozZitvi
zahtevka. Do takrat se opravljajo pregledi iz ¢lena 39(1).

Clen 43

Drzave ¢lanice s preverjanjem predlozenih podatkov redno
preverjajo izpolnjevanje obveznosti iz ¢lenov 13(1)() in
24(1)(d)(vi).
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Clen 44

Pregledi, opravljeni v skladu s tem oddelkom, so predmet
in3pekcijskega porocila, ki navaja datum in trajanje pregleda ter
izvedene postopke.

Clen 45

1.  Uredba Komisije (EGS) $t. 3002/92 () se smiselno
uporablja za proizvode iz tega poglavja, razen kadar ta uredba
doloca drugace.

Nadzorni ukrepi iz clena 2 Uredbe (EGS) st. 3002/92 se
uporabljajo tudi za proizvode iz ¢lena 5 te uredbe od zaletka
postopkov dodajanja sledljivih snovi iz ¢lena 8 te uredbe ali,
pri zgo$¢enem maslu brez dodanih sledljivih snovi, od datuma
proizvodnje ali, pri maslu brez dodanih sledljivih snovi,
vdelanem v vmesne proizvode, od datuma vdelave pa vse do
vdelave v kon¢ne proizvode.

Posebne navedbe za polji 104 in 106 kontrolnega izvoda T5 so
dolocene v Prilogi XIII

2. Kadar so maslu ali smetani dodane sledljive snovi ali sta
maslo ali smetana vdelana v kon¢ne proizvode ali, kadar je to
primerno, v vmesne proizvode v drzavi ¢lanici, ki ni drzava
proizvodnje, mora tako maslo ali smetano spremljati potrdilo,
ki ga izda pristojni organ drzave clanice in v katerem je nave-
deno, da so zahteve iz ¢lena 5 izpolnjene.

ODDELEK 9

ZAHTEVE ZA POROCANJE

Clen 46

Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji:

(1) pred 1. marcem, 1. junijem, 1. septembrom in 1. decem-
brom za preteklo Cetrtletje koledarskega leta:

(a) podatke, navedene v vzorcih iz prilog VIII do XI;

(b) placane cene za subvencionirane proizvode, izrazene
kot tehtano povpredje z navedbo skrajnih vrednosti,
kakr$ne navedejo koncni uporabniki v skladu s pravili,
ki jih predpie drzava ¢lanica ali jih dolo¢i z vzorce-

njem;

(c) primere, za katere je ugotovljeno, da niso bile izpol-
njene zahteve iz clena 5;

(2) pred 1. marcem vsakega leta za preteklo leto:

(a) podatke, navedene v vzorcu iz Priloge XII;

() ULL 301, 17.10.1992, str. 17.

(b) stevilo sprememb predvidene uporabe, odobrenih v
skladu s ¢lenom 29, ter zadevne koli¢ine in uporabe;

(c) primere, za katere se uporablja ¢len 41(2).

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev izpol-
njevanja obveznosti iz clenov 13(1)(i) in 24(1)(d)(vii).

POGLAVJE III

DODELJEVANJE POMOCI Z RAZPISNIM POSTOPKOM ZA
ZGOSCENO MASLO, NAMENJENO NEPOSREDNI PORABI V
SKUPNOSTI

ODDELEK 1

OPREDELITVE IN POGOJI ZA UPRAVICENOST

Clen 47

1. Pomoc se dodeli za zgos¢eno maslo, frakcionirano ali ne,
z najmanjSo vsebnostjo mas¢ob 96 %, izdelano v obratu,
odobrenem v skladu s clenom 63, iz smetane ali masla, ki
ustreza specifikacijam, dolo¢enim v Prilogi XIV. Zgo$¢eno
maslo je namenjeno neposredni porabi v Skupnosti.

Izpolnjevati mora zahteve iz Direktive 92/46[EGS, zlasti glede
priprave v odobrenem obratu in izpolnjevanja zahtev za ozna-
Cevanje zdravstvene ustreznosti, dolocenih v oddelku A
poglavija 4 Priloge C k navedeni direktivi.

2. Pomo¢ dodeli drzava Cclanica, na katere ozemlju sta
smetana ali maslo predelana v zgo$¢eno maslo v skladu s
formulami iz Priloge XIV.

3. Pomoc¢ se doloci v eurih v skladu s postopkom stalnega
javnega razpisa, ki ga izvede vsaka intervencijska agencija.

Clen 48

Za namene tega poglavja se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,neposredna poraba“ pomeni nakupe s strani potrosnikov
za namene koncne uporabe, vkljuno z nakupi s strani
hotelov, restavracij, bolnisnic, domov, internatov, zaporov
in vseh podobnih ustanov za pripravo hrane za neposredno
porabo;

(b) ,prevzem s strani trgovine na drobno“ pomeni nakupe, ki
jih opravijo ustanove iz tocke (a) in distribucijska podjetja,
do katerih imajo dostop le imetniki nakupne kartice (,cash
and carry”), in nabavni oddelki distribucijskih podjetij za
trgovino na drobno.
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(c) ,proizvodna serija“ pomeni koli¢ino zgo$¢enega masla,
izdelanega v eni proizvodni enoti, ki ustreza celotni
ponudbi ali delu ponudbe iz ¢lena 50.

ODDELEK 2

RAZPISNI POSTOPEK

Clen 49

1. Obvestilo o stalnem javnem razpisu se objavi v Uradnem
listu Evropske unije vsaj osem dni pred prvim rokom za oddajo
ponudb.

2. Intervencijske agencije v Casu veljavnosti stalnega javnega
razpisa izdajo posamicne razpise z navedbo zlasti naslova in
roka za oddajo ponudb.

3. Rok za oddajo ponudb na posami¢ne razpise se iztee ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) vsak drugi in Cetrti torek v
mesecu, razen drugi torek v avgustu in Cetrti torek v decembru.
Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po
bruseljskem ¢asu) predhodnega delovnega dne.

4. Drzave clanice na zadnji dan iz odstavka 3 Komisiji
posliejo pregledno tabelo z navedbo koli¢in in zneskov, ki so
jih ponudniki ponudili v skladu s tem oddelkom.

Ce ni predlozena nobena ponudba, drzave ¢lanice to v enakem
roku sporocijo Komisiji.

Clen 50

1. Ponudbe so veljavne samo, Ce jim je priloZena pisna
zaveza za proizvodnjo celotne koli¢ine zgo$cenega masla, dolo-
Cene v teh ponudbah.

2. Pisne ponudbe je treba poslati s priporoceno posto ali
predloziti osebno na intervencijski agenciji, pri Cemer je treba
pridobiti potrdilo o prejemu, ali poslati s katerim koli drugim
pisnim telekomunikacijskim sredstvom.

Clen 51

1. Ponudbe se predlozZijo intervencijski agenciji, na ozemlju
katere bo zgo$¢eno maslo izdelano.

2.V ponudbah so navedeni:
(a) ime in naslov ponudnika;

(b) predlagani znesek pomodi, izrazen v eurih na 100 kilo-
gramov zgos¢enega masla;

(c) koli¢ina zgos¢enega masla, s sledljivimi snovmi, za katero
je vloZen zahtevek za pomog;

(d) ime in naslov obrata, v katerem bo izdelana celotna koli-
¢ina zgos¢enega masla, dodane sledljive snovi in izvedeno
pakiranje v skladu s ¢leni 59, 61 in 62 in, kadar je to
primerno, obrata, v katerem bo zapakirana celotna koli¢ina
zgoiCenega masla za trzenje v skladu z drugim
pododstavkom ¢lena 62(1).

Clen 52

Ponudbe so veljavne samo, ¢e:
(a) jim je priloZena zaveza iz clena 50(1);

(b) se nanaSajo na koli¢ino najmanj Stirih ton zgo$Cenega
masla;

(c) se pred iztekom roka, dolo¢enega za oddajo ponudb, pred-
lozi dokazilo, da je ponudnik polozil vari¢ino iz ¢lena
53(2).

Clen 53

1. Po izteku roka iz ¢lena 49(3) za oddajo ponudb, ki se
nanasajo na posamicen zadevni razpis, ponudb ni mogoce
umakniti.

2. Ohranjanje ponudbe po izteku roka za oddajo ponudb,
izpolnjevanje zahtev iz clena 47(1) in polog var¢ine za kon¢no
uporabo, kot je navedeno v odstavku 4 tega ¢lena, so osnovne
zahteve v smislu ¢lena 20(2) Uredbe (EGS) $t. 2220/85, katerih
izpolnitev se zagotovi s pologom razpisne var$¢ine v visini 100
EUR na tono.

3. Varicina se polozi v drzavi ¢lanici, v kateri je bila oddana
ponudba.

Vars¢ina se nemudoma sprosti, ¢e ponudba ni sprejeta.

Poleg tega se razpisna var$Cina sprosti, ko je polozena vars¢ina
za konéno uporabo iz odstavka 4.

4. Prevzem zgosCenega masla s strani trgovine na drobno v
Skupnosti je osnovna zahteva v smislu ¢lena 20(2) Uredbe
(EGS) §t. 2220/85, katere izpolnitev se zagotovi s pologom
vars¢ine za kon¢no uporabo. Var§¢ina za kon¢no uporabo se
polozi v drzavi ¢lanici, v kateri je bila oddana ponudba.

Clen 54

Najvisji znesek pomoci se dolo¢i glede na prejete ponudbe na
vsak posamicen razpis in v skladu s postopkom iz ¢lena 42(2)
Uredbe (ES) t. 1255/1999.
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Po istem postopku je mogoce sprejeti odlocitev, da na razpisu
ni izbran noben ponudnik.

Znesek vari¢ine za kon¢no uporabo iz ¢lena 53(4) se doloci
hkrati s pomogjo, v skladu s postopkom iz ¢lena 42(2) Uredbe
(ES) $t. 1255/1999. Ta znesek se dolo¢i za vsakih 100 kilo-
gramov in temelji na znesku pomoci.

Clen 55

1. Ponudbe se zavrnejo, ¢e je predlagana pomo¢ vedja od
najvisjega zneska, doloCenega za posamicen zadevni razpis.

2. Pravice in obveznosti, ki izhajajo iz razpisa, niso prenos-
ljive.

Clen 56

1. Intervencijska agencija nemudoma obvesti ponudnike o
rezultatu njihovega sodelovanja v posami¢nem razpisu.

2. Uspesni ponudniki so obves¢eni zlasti o

(a) znesku pomoci, dodeljenem za zadevno koli¢ino zgosce-
nega masla, in ponudbi, na katero se nanasa, identificirani s
serijsko $tevilko;

(b) roku za pakiranje zgo3cenega masla;

(c) znesku vars¢ine za kon¢no uporabo.

Clen 57

1. Razen v primerih vi§je sile se pomo¢ uspesnemu ponud-
niku placa :

(@) v 60 dneh po datumu predlozitve dokazila, da je bilo zgos-
Ceno maslo izdelano v skladu s ¢lenom 47(1), da so mu bile
dodane sledljive snovi in je bilo zapakirano v skladu s ¢leni
59 do 62, in sicer sorazmerno s koli¢inami, za katere je
tako dokazilo predlozeno;

(b) po pologu varicine za kon¢no uporabo iz ¢lena 53(4).

2. Kadar se uspes$ni ponudnik sklicuje na vigjo silo, da bi
pridobil pla¢ilo pomodi, ali kadar je bila sprozena upravna
poizvedba glede upravic¢enosti do pomoci, se placilo ne opravi,
dokler upravi¢enost do pomo¢i ni ugotovljena.

Clen 58

1. Vari¢ina za kon¢no uporabo se sprosti za koli¢ine, za
katere je predlozeno dokazilo o prevzemu s strani trgovine na
drobno najpozneje v 15 mesecih po mesecu, v katerem se
iztece rok za oddajo ponudb iz ¢clena 49(3).

Z odstopanjem od ¢lena 22(3) Uredbe (EGS) $t. 2220/85 se 85
% varcine za kon¢no uporabo sprosti, ¢e je zadevno dokazilo
predloZeno v Sestih mesecih 15-mese¢nega roka iz prvega
pododstavka tega odstavka.

2. Kadar je treba kot dokazilo o prevzemu s strani trgovine
na drobno uporabiti kontrolni izvod T5, ki zaradi okolis¢in, ki
so izven nadzora zainteresirane stranke, ni bil vrnjen agenciji,
ki razpolaga z var$¢ino, v 12 mesecih po mesecu, v katerem se
je iztekel rok za oddajo ponudb iz ¢lena 49(3), lahko ta stranka
pri pristojnih organih pred iztekom 15-mese¢nega roka iz
prvega pododstavka odstavka 1 tega clena vlozi utemeljen
zahtevek za enakovredno obravnavo, skupaj z dodatno doku-
mentacijo, ki mora vkljucevati prevozno listino in dokument,
ki dokazuje, da je maslo prevzela trgovina na drobno.

ODDELEK 3

ZAHTEVE V ZVEZI Z VDELAVO

Clen 59

1. Med proizvodnjo zgo$cenega masla ali takoj po njej se
ena izmed sledljivih snovi iz Priloge XIV vdela v skladu z
izbrano formulo na nacin, da se zagotovi njena homogena
porazdelitev.

Pristojni organ zagotovi, da so zahteve glede kakovosti in
znadilnosti, zlasti stopnje Cistosti, proizvodov, ki se vdelajo v
zgo§ceno maslo, izpolnjene v skladu z Uredbo (ES) st
213/2001.

2. Zgos¢enemu maslu se neposredno pred pakiranjem lahko
doda dusikov plin, da se povzro¢i penjenje. Povecanje prostor-
nine, ki je posledica te obdelave, ne sme presegati 10 %
prostornine zgo$Cenega masla pred obdelavo.

Pri zgo$¢enem maslu z najmanj$o vsebnostjo maslene mascobe
99,8 % pred dodajanjem sledljivih snovi in aditivov pa pove-
Canje prostornine, ki je posledica te obdelave, ne sme presegati
20 % prostornine zgo$¢enega masla pred obdelavo.

Clen 60

Kadar je ugotovljeno, da je vsebnost sledljive snovi iz tocke 1(c)
Priloge XIV, na primer zaradi neenakomerne porazdelitve ali
vdelave nezadostne koli¢ine, ve¢ kot 5 %, vendar manj kot 30
% pod predpisano najmanjSo koli¢ino, se pomo¢ zmanjsa za
1,5 % za vsako odstotno tocko pod predpisano najmanjso koli-
&ino. Ce je ugotovljeno, da je vsebnost sledljive snovi enaka ali
vedja od 30 % pod predpisano najmanjso koli¢ino, se pomo¢
ne izplaca.
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Clen 61 (e) se zavezejo, da bodo vodili stalne evidence in dodatno

dokumentacijo, ki izkazujejo dobavitelja uporabljenega

. . . masla in smetane, datum proizvodnje zgo$cenega masla,

1. Zgosteno maslo, kateremu so dodane sledljive snovi v koli¢ino in sestavo pridobljenega zgos¢enega masla, datum

skladu s formulo I ali IT iz Priloge XIV, se pakira v zaprto emba-
lazo. Odvisno od proizvodov, vdelanih v skladu s ¢lenom 59,
in v skladu z nacionalnimi predpisi, ki urejajo opis zivil, je na
embalazi v razlo¢nem in citljivem tisku z enako velikostjo ¢rk
ena ali ve¢ navedb iz Priloge XV, tocke (1) ali (2).

2. Najvegja neto vsebnost embalaz iz odstavka 1 je tri kilo-
grame.

Clen 62

1. Proizvodnja zgo$cenega masla, dodajanje sledljivih snovi
v skladu s specifikacijami, dolo¢enimi v Prilogi XIV, in paki-
ranje, vkljuéno s pakiranjem za trZenje, se izvedejo v obratu iz
lena 51(2)(d), v treh mesecih po mesecu, v katerem se iztece
rok za oddajo ponudb iz ¢lena 49(3).

Ce se pristojna agencija strinja, se lahko celotna koli¢ina zgos-
Cenega masla pakira za trZenje v obratu, ki ni obrat za prede-
lavo iz ¢lena 51(2)(d), Ce sta oba obrata v isti drzavi ¢lanici in
je pakiranje izvedeno v obratu, odobrenem v ta namen.

2. Kadar je rok iz odstavka 1 prekoracen za manj kot 60
dni, se pomo¢, razen v primerih vije sile, dnevno zmanjsa za
7,32 EUR na tono. Ob koncu tega 59-dnevnega obdobja se
preostali znesek pomoc¢i zmanj$a za 15 % in nadalje za 2 % za
vsak dodatni dan.

ODDELEK 4

ODOBRITEV

Clen 63

1. Postopki iz ¢lena 62 se izvajajo v obratu, ki ga v ta
namen odobri drzava clanica, na ozemlju katere se obrat
nahaja.

2. Obrati se odobrijo, Ce:
(a) so odobreni v skladu s ¢lenom 10 Direktive 92/46/EGS;
(b) imajo ustrezno tehni¢no opremo;

(c) so sposobni predelati povpre¢no najmanj dve toni zgosce-
nega masla mese¢no;

(d) imajo prostore, v katerih je mogoce katero koli zalogo

nemaslenih mas¢ob skladis¢iti loceno in jo kot tako tudi
identificirati;

prevzema proizvoda ter imena in naslove imetnikov,
podprte s sklicevanjem na dobavnice in racune;

(f) se zavezejo, da bodo odgovornemu organu za preglede iz
¢lena 67 za vsako serijo predlozili svoj proizvodni program
v skladu z ureditvami, ki jih dolo¢i zadevna drzava ¢lanica.

3. Ce obrat predeluje razlicne proizvode, upraviene do
pomodi ali znizanih cen, se zaveze tudi:

(a) da bo vodil locene evidence iz odstavka 2(e);
(b) da bo navedene proizvode predeloval zaporedoma.

Na zahtevo zadevne stranke lahko drzave clanice odstopijo od
obveznosti iz tocke (b) prvega pododstavka, ¢e ima obrat
prostore, ki zagotavljajo ustrezno locevanje in identifikacijo
zalog zadevnih proizvodov.

Clen 64

Odobritev s serijsko stevilko da drzava clanica, na ozemlju
katere se zgo$¢eno maslo proizvaja in pakira.

Clen 65

1. Odobritev se odvzame, ¢e pogoji iz ¢lena 63(2)(a) do (d),
niso ve¢ izpolnjeni.

Na zahtevo zadevnega obrata je odobritev mogoce obnoviti po
obdobju Sestih mesecev po podrobnem inspekcijskem pregledu,
s katerim je ugotovljeno, da so navedeni pogoji izpolnjeni.

2. Ce je ugotovljeno, da obrat ne izpolnjuje ene izmed svojih
zavez iz ¢lena 63(2)(e) in (f) ali katere koli druge obveznosti, ki
izhaja iz te uredbe, se odobritev, razen v primerih visje sile,
zaCasno odvzame za obdobje enega do dvanajstih mesecev,
glede na resnost nepravilnosti. Odobritev je mogoce obnoviti le
na zahtevo zadevnega obrata, ki jo spremljajo zaveze iz ¢lena

63(2)(e) in (f).

Drzave ¢lanice se lahko odlodijo, da ne bodo izvedle odvzema
iz prvega pododstavka, ¢e je ugotovljeno, da nepravilnost ni
bila povzro¢ena namenoma ali zaradi velike malomarnosti in
da so posledice zanemarljive.
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ODDELEK 5

PREGLEDI IN ZAHTEVE ZA POROCAN]E

Clen 66

Drzave Clanice izvajajo zlasti preglede iz tega oddelka, katerih
stroske krijejo same.

Clen 67

Med proizvodnjo zgosCenega masla pristojni organ opravlja
nenapovedane preglede na kraju samem na podlagi proizvod-
nega programa obrata iz ¢lena 63(2)(f) in sicer tako, da se vsaka
ponudba iz ¢lena 50 pregleda vsaj enkrat.

Pregledi vkljucujejo vzoréenje zgosCenega masla, identificira-
nega s serijsko 3tevilko ponudbe, pregled uporabljenih maslenih
mascob, kadar je to primerno, s fizi¢nim vzorCenjem, in se
nana$ajo zlasti na pogoje proizvodnje, koli¢ino in sestavo
pridobljenega proizvoda in embalazo ter na odsotnost
nemle¢ne mascobe v pridobljenih proizvodih ali, kadar je to
primerno, v uporabljenih maslenih mas¢obah.

Pregledi se obcasno, s pogostostjo, ki je odvisna od predelanih
koli¢in, dopolnijo s temeljitim in naklju¢nim in3pekcijskim
pregledom evidenc in dodatne dokumentacije iz ¢lena 63(2)(e)
ter s preverjanjem izpolnjevanja pogojev za odobritev obrata.

Pregledi so predmet in$pekcijskega porodila, ki navaja datum in
trajanje pregleda ter izvedene postopke.

Clen 68

1. Vsaka oseba, ki razpolaga z zgos¢enim maslom v skladu s
tem poglaviem, mora do prevzema zgosCenega masla s strani
trgovine na drobno voditi evidenco zalog, ki za vsako dobavo
izkazuje imena in naslove kupcev zgosCenega masla in kupljene
koli¢ine v vsakem primeru.

Imetniki zgo3cenega masla v skladu s tem poglavjem, ki razpo-
lagajo tudi z zgos¢enim maslom v skladu s poglavjem II,
morajo voditi lo¢ene evidence zalog za proizvode, shranjene v
skladu z vsakim od teh poglavij.

2. Za zagotovitev skladnosti z odstavkom 1 se pregledi
dopolnijo z nenapovedano podrobno revizijo komercialnih
dokumentov in evidenc zalog vseh imetnikov zgos¢enega masla
iz navedenega odstavka.

Clen 69

Drzave ¢lanice na zacetku vsakega Cetrtletja Komisijo obvestijo
o maloprodajnih cenah za zgo3¢eno maslo, zabelezenih v pred-
hodnem C¢etrtletju.

Clen 70

Uredba (EGS) st. 3002/92 se smiselno uporablja za proizvode
iz tega poglavja, razen kadar ta uredba doloca drugace.

Kontrolni ukrepi iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) st. 3002/92 se
uporabljajo za proizvode iz tega poglavja od zaletka postopkov
iz ¢lena 59 te uredbe do prevzema proizvodov s strani trgovine
na drobno.

Ce je zapakirano zgo$teno maslo odpremljeno za prevzem s
strani trgovine na drobno v drugi drzavi ¢lanici, vsebuje polje
104 kontrolnega izvoda T5 poleg zaznamkov, predvidenih v
Uredbi (EGS) §t. 3002/92, eno izmed navedb iz Priloge XV,
tocke (3) k tej uredbi.

POGLAVJE IV

POMOC ZA MASLO, KI GA KUPIJO NEPROFITNE USTANOVE
IN ORGANIZACIJE

ODDELEK 1

OPREDELITVE IN POGOJI ZA UPRAVICENOST

Clen 71

Vsaka drzava clanica lahko med neprofitnimi ustanovami in
organizacijami na svojem ozemlju izbere tiste, v nadaljnjem
besedilu ,upravicenci®, ki lahko kupijo maslo po znizani ceni.

Clen 72

Maslo je lahko upravi¢eno do pomodi le, Ce:

(@) je kupljeno v drzavi ¢lanici, v kateri je sedez upravicenca,
od dobavitelja ali tistega, ki pakira, v nadaljnjem besedilu
,dobavitelj“, ki ga v ta namen odobri pristojni organ v tej
drzavi ¢lanici;

(b) izpolnjuje:

(i) pogoje iz ¢lena 6(3) Uredbe (ES) $t. 1255/1999 in
zahteve nacionalnega kakovostnega razreda iz Priloge V

k Uredbi (ES) st. 2771/1999 v drzavi ¢lanici proizva-
jalki, njegova embalaza pa je ustrezno oznacena;
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(ii) zahteve Direktive 92/46[EGS, zlasti glede priprave v
odobrenem obratu in izpolnjevanja zahtev za oznace-
vanje zdravstvene ustreznosti, dolo¢enih v oddelku A
poglavja IV Priloge C k navedeni direktivi.

Clen 73

1. Za namene tega poglavja so dobavitelji lahko odobreni le,
Ce se zavezejo:

(a) da bodo vodili evidence, ki izkazujejo zlasti ime prodajalca
masla, imena in naslove upravi¢encev in koli¢ine masla, ki
so jim bile prodane, ter serijske 3tevilke ustreznih potrdil o
upravicenosti iz ¢lena 75(1);

(b) da bodo sprejeli nadzorne postopke, ki jih dolo¢i drzava
Clanica dobavitelja, zlasti glede preverjanja evidenc in
nadzora kakovosti masla.

2. Ce je ugotovlieno, da dobavitelj ne izpolnjuje ene izmed
svojih zavez iz odstavka 1 ali katere koli druge obveznosti, ki
izhaja iz tega poglavja, se odobritev, razen v primerih visje sile,
zaCasno odvzame za obdobje enega do dvanajstih mesecev,
odvisno od resnosti nepravilnosti. Odobritev je mogoce obno-
viti le na zahtevo zadevnega obrata, ki jo spremlja zaveza iz
odstavka 1.

Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da ne bodo izvedle odvzema
iz prvega pododstavka, ¢e je ugotovljeno, da nepravilnost ni
bila povzrocena namenoma ali zaradi velike malomarnosti in
da so posledice zanemarljive.

ODDELEK 2

POMOC, IZVAJANJE, PREGLEDI IN POROCANJE

Clen 74
1. Znesek pomo¢i znasa 60 EUR na 100 kilogramov masla.

2.V primeru masla iz tretje alinee ¢lena 6(3) Uredbe (ES) $t.
1255/1999 se znesek pomoci, dolocen v odstavku 1 tega clena,
pomnotzi z 0,9756.

3. Ce se znesek pomoci spremeni, se novi znesek uporablja
za vse dobave masla, opravljene na podlagi potrdila o upravice-
nosti iz ¢lena 75(1), ki velja za mesec, ki sledi mesecu, v
katerem je bil dolocen novi znesek.

Ce pa je v primeru potrdil o upravicenosti, ki veljajo dlje od
enega meseca, novi znesek pomoci dolocen pred zadnjim
mesecem veljavnosti potrdila, se novi znesek uporablja za vse
dobave masla, opravljene od zacetka meseca, ki sledi mesecu, v
katerem je bil dolo¢en novi znesek.

Clen 75

1. Pomo¢ se dodeli dobaviteljem masla na njihovo pisno
zahtevo in ob predlozZitvi potrdila o upravicenosti s serijsko
Stevilko, ki ga je izdal pristojni organ drzave ¢lanice v skladu s
¢leni 76, 77 in 78 in mu je prilozen eden izmed dodatnih
dokumentov iz ¢lena 79.

Razen v primerih vi§je sile morajo biti zahtevki za pomo¢ in
dodatna dokumentacija predloZeni v 12 mesecih od prvega dne
koledarskega meseca, za katerega velja potrdilo o upravicenosti.

2. Drzave clanice so pooblas¢ene, da dolocijo najmanjso
koli¢cino masla, glede na katero se lahko vlozi zahtevek za
pomoc.

Clen 76

Potrdila o upravicenosti iz ¢lena 75(1) se izdajo na podlagi:

(a) pisne zaveze upravi¢enca pristojnemu organu, da bo maslo
na voljo le potrosnikom, za katere je upravi¢enec sam
odgovoren, in da bo vrnil znesek pomodi, kadar je ugotov-
lieno, da je bilo maslo, kupljeno po tej uredbi, preusme-
rjeno od svoje predvidene uporabe;

(b) pisne zaveze upravienca, da bodo pristojnemu organu na
njegovo zahtevo na voljo evidence, ki utemeljujejo uporabo
masla;

(c) pravilne izpolnitve zavez, ki jih upravienec sprejme v
zvezi s predhodnimi potrdili o upravicenosti, izdanimi v
preteklih 12 mesecih.

Drzave ¢lanice se lahko odlocijo za izdajo potrdila o upravice-
nosti, ¢e je ugotovljeno, da neizpolnitev zavez iz tocke (c)
prvega odstavka ni bila povzroc¢ena namenoma ali zaradi velike
malomarnosti in da so posledice zanemarljive.

Clen 77

1. Na potrdilih o upravi¢enosti so navedeni zlasti:

(a) ime in naslov zadevne ustanove ali organizacije in, kadar je
to primerno, pooblas¢enega zastopnika;

(b) najvecje stevilo potrosnikov, za katere je zadevna ustanova
ali organizacija odgovorna;

(c) najvedja koli¢ina masla, ki je upravicena;
(d) mesec in leto veljavnosti potrdila.

2. Najvedja koli¢ina masla iz odstavka 1(c) je 2 kilograma
mese¢no in na potrosnika v obratu prejemnika.
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Clen 78

1. Potrdilo o upravicenosti velja za koledarski mesec, ki je
naveden na njem. Vendar je maslo mogoce prevzeti od 20.
dneva v mesecu pred koledarskim mesecem, navedenim na
potrdilu, do 10. dne v mesecu, ki sledi navedenemu koledar-
skemu mesecu.

Z odstopanjem od prvega pododstavka lahko drzava clanica
dolodi, da potrdila o upravi¢enosti veljajo dva ali tri koledarske
mesece. V takih primerih so meseci veljavnosti oznaceni na
potrdilu o upravicenosti in maslo je mogoce prevzeti od 20.
dneva v mesecu pred prvim koledarskim mesecem, navedenim
na potrdilu, do 10. dne v mesecu, ki sledi zadnjemu navede-
nemu koledarskemu mesecu.

2. Pristojni organ istemu upravi¢encu ne sme izdati potrdil
o upravicenosti za obdobje, ki je skupno dalj$e od 12 mesecev.

Clen 79

Potrdila o upraviCenosti ne dajejo pravice do pomoci, ¢e ni
izpolnjen eden izmed naslednjih pogojev:

(a) potrdila vsebujejo potrditev upravicenca, da je bila koli¢ina
masla dejansko kupljena in prevzeta z navedenim potr-
dilom;

(b) potrdilom je prilozen dvojnik prejetega racuna ali dobav-
nice, ki ga sopodpiSe upravicenec.

Clen 80

Razen v primerih vi§je sile pristojni organi izpla¢ajo pomo¢
najpozneje 60 dni po datumu vloZitve zahtevka in vse dodatne
dokumentacije.

Kadar se dobavitelj sklicuje na vijo silo, da bi pridobil placilo
pomodi, ali kadar je bila sproZena upravna poizvedba glede
upravicenosti do pomodi, se placilo ne opravi, dokler upravice-
nost do pomoci ni ugotovljena.

Dodatna dokumentacija in porocilo o pregledih iz ¢lena 82 se
posljeta oddelku ali organu iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st
1258/1999, odgovornemu za izplacilo pomoci.

Clen 81

1. Maslo se dostavi upravicencu v paketih, na kateri sta
razlo¢no in neizbrisno navedena nacionalni kakovostni razred
in oznaka zdravstvene ustreznosti v skladu s clenom 72(b) ter
ena ali ve¢ navedb iz Priloge XVI, tocke (1).

2. Na skatlah ali posameznih delih, ki so v paketih, je ena ali
ve¢ navedb iz Priloge XVI, tocke (2).

Clen 82

Drzave clanice sprejmejo vse potrebne inspekcijske ukrepe za
zagotovitev skladnosti s tem poglavjem, zlasti s pregledi komer-
cialnih dokumentov in evidenc zalog dobavitelja. Taki pregledi
se opravljajo v skladu z Uredbo Sveta (EGS) t. 4045/89 (!) in
so predmet in3pekcijskega porocila, ki navaja datum in trajanje
pregleda ter izvedene postopke.

Clen 83

Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji:

(@) v treh mesecih postopek za preglede zadevnega masla na
razli¢nih stopnjah trzenja;

(b) pred 20. dnem vsakega meseca koli¢ine, za katere so bila v
predhodnem mesecu:

— izdana potrdila o upravicenosti,

— placana pomoc.

POGLAVJE V
RAZVELJAVITEV IN KONCNE DOLOCBE

Clen 84

—

Uredbe (EGS) &t. 2191/81, (EGS) &t 3143/85, (EGS) t.
1609/88, (EGS) it. 429/90, (EGS) it 3378/91 in (ES) st.
2571/97 se razveljavijo v skladu s ¢lenom 85 te uredbe.

—

Sklicevanja na razveljavljene uredbe veljajo kot sklicevanja na
to uredbo in se berejo v skladu s korelacijskimi tabelami iz
Priloge XVIL

Clen 85

Uredbi (ES) $t. 2571/97 in (EGS) $t. 429/90 se uporabljata za
razpisne postopke, katerih rok za oddajo ponudb se iztece pred
15. decembrom 2005.

Predtiskana embalaza iz ¢lenov 7 in 8 Uredbe (ES) st. 2571/97,
¢lena 10 Uredbe (EGS) $t. 429/90 in ¢lena 4 Uredbe (EGS) st.
2191/81 se lahko uporablja do 1. septembra 2006.

() ULL 388, 30.12.1989, str. 18.
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Zaveze, sprejete po Clenu 23(6) Uredbe (ES) $t. 2571/97 in
odobritev obratov in vmesnih proizvodov po ¢lenu 10 nave-
dene uredbe ostanejo veljavni po tej uredbi, pod pogojem, da
so pristojni organi v zvezi z odobritvami preverili skladnost s
¢lenom 13(1)(b) te uredbe. Pristojni organi zagotovijo, da
zadevni obrati najpozneje do 1. marca 2006 sprejmejo dodatne
zaveze iz Clena 13 te uredbe.

Odobritev obrata po ¢lenu 9(2) Uredbe (EGS) st. 429/90 ostane
veljavna po tej uredbi pod pogojem, da je pristojni organ
preveril skladnost s clenom 63(2)(a) te uredbe.

Odobritev dobaviteljev po ¢lenu 1(4) Uredbe (EGS) st. 2191/81
ostane veljavna po tej uredbi.
Clen 86

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 15. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 9. novembra 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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PRILOGA 1

KONCNI PROIZVODI

(iz ¢clena 4)

Formula A:

Al proizvodi, ki se uvr$¢ajo v oznake KN 1905 20, 1905 31, 1905 32, 1905 90 45, 1905 90 55, 1905 90 60 in
1905 90 90;

A2 naslednji proizvodi, dani v prodajo na drobno:

(a) sladkorni proizvodi, ki se uvri¢ajo v oznake KN 17049051, 17049055, 17049061, 170490 65,
1704 9071,170490 75in 1704 90 99;

(b) sladkorni proizvodi, ki se uvricajo v oznako KN 1806 90 50;

(c) druga zivila, ki vsebujejo kakav in se uvricajo v oznake KN 1806 31 00, 1806 32, 1806 90 60, 1806 90 70 in
1806 90 90, vendar niso ¢okolada ali ¢okoladni proizvodsi;

A3 polnila, ki so vdelana v ¢okoladne proizvode, dane v prodajo na drobno, in ki se uvricajo v oznake KN 1806 31 00,
1806 90 11, 1806 90 19 in 1806 90 31.

Vsebnost mle¢ne mascobe, preracunana na maso, v proizvodih, navedenih pod A2 in A3, ni manjsa od 3 % in ni
vedja od 50 %.

A4 proizvodi, ki se uvrs¢ajo v oznaki KN 1901 20 00 in 1901 90 99:
(a) v obliki nekuhanega testa brez okraskov:
(i) z osnovo iz moke infali $kroba, ki predstavlja najmanj 40 % mase sestavin, izra¢unano glede na suho snov,
zme$ano z mle¢no mascobo in drugimi sestavinami, kot so sladkor (saharoza), jajca ali jajéni rumenjak,
mleko v prahu, sol itd., z vsebnostjo mle¢ne mascobe, preracunano na maso, ki presega 90 % celotne vseb-

nosti mascobe, brez upostevanja mascobe, ki predstavlja normalen del sestavin;

(ii) katerega sestavine so temeljito pregnetene in mascoba emulgirana tako, da je ne glede na vrsto uporabljene
fizicne obdelave mle¢no mas¢obo nemogoce lociti;

(i) pripravljenega za peko ali drugacno toplotno obdelavo z enakovrednim u¢inkom, za neposredno izdelavo
proizvodov, ki se uvricajo v oznako KN 1905, kot je navedeno v Al;

(iv) zbranega v skladu s (c) spodaj.

Nekuhanemu testu so lahko dodani okraski pod pogojem, da se tako pridobljen proizvod ne uvrica v drugo
oznako KN;

(b) v obliki pripravka v prahu:

(i) z osnovo iz moke infali $kroba, ki predstavlja najmanj 40 % mase sestavin, izracunano glede na suho snov,
zme$ano z mle¢no mascobo in drugimi sestavinami, kot so sladkor (saharoza), jajca ali jajéni rumenjak v
prahu, mleko v prahu, sol itd., z vsebnostjo mle¢ne mascobe, preracunano na maso, ki presega 90 % celotne
vsebnosti mascobe, brez upostevanja mascobe, ki predstavlja normalen del sestavin;

(i) primernega za gnetenje, oblikovanje, preprosto ali veckratno vzhajanje ali razrez, da se pridobi testo, ki po
peki ali drugi enakovredni toplotni obdelavi neposredno da proizvode, ki se uvricajo v oznako KN 1905,
kot je navedeno pod A1;

(iti) zbranega v skladu s (c) spodaj;

(c) zbrani:
(i) v primeru nekuhanega testa v enote, ki so skupaj zapakirane v zunanji karton; ali

(ii) v primeru pripravkov v prahu v embalaZo z najvecjo neto vsebnostjo 25 kg;

(i) v obeh primerih iz tock i) in ii) morajo biti na vseh embalazah z razlo¢nimi in Citljivimi ¢rkami navedene
naslednje informacije:

— datum izdelave (lahko se uporabi $ifra),
— vsebnost mle¢ne mascobe, prera¢unana na maso,
— besedilo ,Formula A — ¢len 4 Uredbe (ES) st. 1898/2005%,

— kadar je to primerno, serijska Stevilka iz ¢lena 14.
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Vendar se upostevanje pogojev, dolocenih v (i), (i) in (i) ne zahteva, kadar se proizvodi iz tock (a) in (b) predelajo
v istem obratu v kon¢ne proizvode iz A1, ali pa se, ob soglasju pristojnega organa, prepeljejo neposredno k trgoveu
na drobno, da bi bili predelani na tak nacin.

A5 (a) pripravljeno ali konzervirano meso, ribe, raki in $koljke, ki se uvricajo v poglavje 16 kombinirane nomenkla-
ture, in Zzivila, ki se uvr§¢ajo v oznake KN 19022010 do 19023090 in 1902 40 90 ter 1904 90 10,
1904 90 80 in 2005 80 00;

(b) omake in pripravki za omake, ki se uvriCajo v oznake KN 2103 1000, 2103 2000, 210390 10 in
ex 2103 90 90, ter proizvodi, ki se uvricajo v oznako KN 2104 10.

Vsebnost mle¢ne mascobe v teh proizvodih, preracunana na maso in na suho snov, je najmanj 5 %.
Formula B:

B1 Sladoled, ki se uvri¢a v oznaki KN 210500 91 in 210500 99, ter pripravki iz B1, primerni za porabo brez
nadaljnje obdelave razen mehanske obdelave in zamrzovanja ter z vsebnostjo 4,5 % ali ve¢ mlecne mascobe, prera-
¢unane na maso, vendar najve¢ 30 %.

B2 Pripravki, razen jogurta in jogurta v prahu, za izdelavo sladoleda, ki se uvri¢a v oznake KN 1806 20 80,
1806 20 95, 1806 90 90, 1901 90 99 in 2106 90 98 in vsebujejo 10 % ali ve¢ mle¢ne masCobe, preracunane na
maso, vendar najve¢ 33 %, skupaj z eno ali ve¢ snovmi za izboljSanje okusa in z emulgatorji ali stabilizatorji, ter so
primerni za porabo brez nadaljnje obdelave, razen po potrebi dodajanja vode ali kakrsne koli potrebne mehanske
obdelave in zamrzovanja.

PRILOGA II

Mesanice iz lena 4(1)(b)(i)

1. Pripravki, pridobljeni z meSanjem maslene mascobe z mas¢obami, zajetimi v poglavje 15 kombinirane nomenklature,
vendar ne vkljucujejo proizvodov, ki se uvricajo v oznaki KN 1704 90 30 in 1806.

2. Pripravki, pridobljeni z mesanjem maslene mascobe s proizvodi, zajetimi v poglavju 21 kombinirane nomenklature,
ki so pridobljeni iz proizvodov, zajetih v poglavju 15 navedene nomenklature.
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PRILOGA III

Zahteve za kakovost Cistega zgoStenega masla (') in brezvodne mle¢éne mascobe, ki se uvrs€a v oznako KN
ex 0405 90 10 iz ¢lenov 5(2) in 7

(brez dodanih sledljivih snovi)

— Vsebnost mle¢ne mascobe: najmanj 99,8 %.

— Vsebnost vode in nemasc¢obnih trdnih mlecnih snovi: najvec 0,2 %.

— Proste mascobne kisline: najve¢ 0,35 % (izrazeno kot oleinska kislina).

— Peroksidno $tevilo: najve¢ 0,5 % (v miliekvivalentih aktivnega kisika na kilogram).
— Okus: svez.

— Vonj: odsotnost tujih vonjav.

— Nevtralizacijska sredstva, antioksidanti in sredstva za konzerviranje: jih ni.

— Nemle¢ne mascobe: jih ni (%).

(') Analize glede pogojev iz te priloge je treba opraviti, preden se zgos¢enemu maslu dodajo proizvodi iz prilog IV in V.

(*) Preskusi se opravijo brez vnaprej$njega obvestila na podlagi proizvedenih koli¢in, najmanj enkrat na vsakih 500 ton in/ali enkrat
mesecno v skladu s podrobnimi pravili iz Priloge XXV k Uredbi (ES) §t. 213/2001. Zgos¢eno maslo in mle¢no mascobo, frakcionirano
ali ne, se lahko sprejme le, ¢e je rezultat analize negativen.
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PRILOGA IV

Proizvodi, ki se vdelajo na tono masla ali zgo$€enega masla - formula A

(sledljive snovi iz ¢lena 8(1)(a))

Proizvodi iz ¢lena 8(1)(a) so:

ali I:

(@ —

ali II:
(@) —

250 gramov 4-hidroksi-3-metoksibenzaldehida, pridobljenega iz vanilije ali iz sinteti¢nega vanilina,
ali

100 gramov 4-hidroksi-3-metoksibenzaldehida, pridobljenega izklju¢no iz strokov vanilije ali njihovega celotnega
izvlecka;

in

11 kg trigliceridov enanti¢ne (n-heptanojske) kisline, s ¢isto¢o najmanj 95 %, izracunano kot trigliceridi na proiz-

vodu, pripravljenem za vdelavo, z najvecjim kislinskim $tevilom 0,3, saponifikacijskim $tevilom med 385 in 395
ter z najnizjo vsebnostjo enanti¢ne kisline v delu zaestrene kisline 95 %,

ali

150 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s ¢isto¢o najmanj 95 %, izra¢unano na proiz-
vodu, pripravljenem za vdelavo,

ali

170 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s ¢isto¢o najmanj 85 %, izra¢unano na proiz-
vodu, pripravljenem za vdelavo, ki ne vsebuje ve¢ kot 7,5 % brasikasterola (C,,H,,O = A5,22-ergosten-3-beta-ol)
in najvec¢ 6 % sitosterola (C,,H;,0 = A5,22-stigmasten-3-beta-ol);

20 gramov ctilnega estra beta-apo-8'-karotenske kisline v obliki spojine, topne v masleni mascobi;
in
11 kg trigliceridov enanti¢ne (n-heptanojske) kisline, s ¢isto¢o najmanj 95 %, izracunano kot trigliceridi na proiz-

vodu, pripravljenem za vdelavo, z najve¢jim kislinskim $tevilom 0,3, saponifikacijskim $tevilom med 385 in 395
ter z najnizZjo vsebnostjo enanticne kisline v delu zaestrene kisline 95 %,

ali

150 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s ¢isto¢o najmanj 95 %, izra¢unano na proiz-
vodu, pripravljenem za vdelavo,

ali

170 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s ¢isto¢o najmanj 85 %, izra¢unano na proiz-
vodu, pripravljenem za vdelavo, ki ne vsebuje vec¢ kot 7,5 % brasikasterola (C,;H,,O = A5,22-ergosten-3-beta-ol)
in najvec¢ 6 % sitosterola (C,,H;,0 = A5,22-stigmasten-3-beta-ol).
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PRILOGA V

Proizvodi, ki se vdelajo na tono masla ali zgo$¢enega masla - formula B

(sledljive snovi iz ¢lena 8(1)(b))

Proizvodi iz ¢lena 8(1)(b) so:

ali I:
(a) — 50 gramov 4-hidroksi-3-metoksibenzaldehida, pridobljenega iz vanilije ali iz sinteti¢nega vanilina,
ali
— 100 gramov 4-hidroksi-3-metoksibenzaldehida, pridobljenega izkljucno iz strokov vanilije ali njihovega celotnega
izvlecka;
in

(b) 600 gramov spojine, ki vsebuje najmanj 90 % sitosterola, bolj natanc¢no 80 % beta-sitosterola (C,,H;,0 = A5-stigma-
sten-3-beta-ol), najve¢ 9 % kampesterola (C,;H,;O = A5-ergosten-3-beta-ol) in 1 % drugih sterolov, prisotnih v
sledeh, vklju¢no s stigmasterolom (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol).

ali II:
(a) 20 gramov etilnega estra beta-apo-8'-karotenske kisline v obliki spojine, topne v masleni mascobi;
in
(b) 600 gramov spojine, ki vsebuje najmanj 90 % sitosterola, bolj natan¢no 80 % beta-sitosterola (C,,H;,O = A5-stigma-

sten-3-beta-ol), najve¢ 9 % kampesterola (C,;H,;O = A5-ergosten-3-beta-ol) in 1 % drugih sterolov, prisotnih v
sledeh, vkljucno s stigmasterolom (C,,H,,O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol).
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PRILOGA VI

Proizvodi, ki se vdelajo v smetano - formula B

(sledljive snovi iz ¢lena 8(1)(c))

1. V smetano se vdelajo naslednji proizvodi, razen katerih koli drugih proizvodov, vklju¢no z nemle¢nimi mas¢obami:

(a) — ali spojine, ki dolocajo vonj, tj. 4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid, pridobljen iz vanilije ali iz sinteti¢nega vani-

lina, v razmerju najmanj 250 delcev na milijon, ali

spojine, ki dolocajo barvo, tj. etilni ester beta-apo-8-karotenske kisline v obliki spojine, topne v mlecni
mascobi, v razmerju najmanj 20 delcev na milijon;

ali, v razmerju najmanj 1 %, trigliceridi enanticne (n-heptanojske C,) kisline, s ¢istoco najmanj 95 %, izracu-
nano kot trigliceridi na proizvodu, pripravljenem za vdelavo, z najvecjim kislinskim $tevilom 0,3, saponifika-
cijskim Stevilom med 385 in 395, del zaestrene kisline pa sestavlja najmanj 95 % enanticne kisline, ali

v razmerju najmanj 1 %, trigliceridi n-undekanoicne kisline (C,,), s ¢istoco najmanj 95 %, izracunano kot
trigliceridi na proizvodu, pripravljenem za vdelavo, z najve¢jim kislinskim $tevilom 0,3, saponifikacijskim
Stevilom med 275 in 285, del zaestrene kisline pa sestavlja najmanj 95 % n-undekanoic¢ne kisline, ali

v razmerju najmanj 600 delcev na milijon, spojina, ki vsebuje najmanj 90 % sitosterola, bolj natan¢no 80 %
beta-sitosterola in najve¢ 9 % kampesterola in 1 % drugih sterolov, prisotnih v sledeh, vklju¢no s stigmaste-
rolom,

v 2 % razmerju, neposredno vdelana mesanica, ki vsebuje en del proste n-tridekanoicne kisline (C,;), dva dela
mlecne mascobe, 2,5 dela natrijevega kazeinata in 94,5 delov mineralnih soli, pridobljenih iz mleka.

2. V smetani se zagotavlja homogena in trajna razprsenost proizvodov iz odstavka 1(b), ki se predhodno vdelajo drug v
drugega s predhodnim mesanjem in uporabo mehanske, toplotne in hladilne obdelave ali druge odobrene obdelave.

3. Koncentracije, izraZene v odstotkih ali delcih na milijon in navedene v tocki 1, se izracunajo glede na del smetane, ki
ga sestavlja izkljuéno mascoba.
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PRILOGA VII

Oznacevanje embalaZe (¢lena 9 in 10)

Zgos¢eno maslo:

— v Spanscini: Mantequilla concentrada destinada exclusivamente a su incorporacién a uno de los productos
contemplados en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v cestini: Zahus$téné mdslo urcené k pfimichan{ vyhradné do jednoho z konecnych produkti uvedenych v
¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005

— v dansCini: Koncentreret smor udelukkende til iblanding i en af de fardigvarer, som omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 1898/2005

— v nemscini: Butterfett ausschlielich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 1898/2005 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— v estonscini: Kontsentreeritud vdi, mis on ette nihtud kasutamiseks itksnes mairuse (EU) nr 18982005 artiklis
4 osutatud 1dpptoodetes

— v grscini: Tupmukvepévo foutupo mou TPOOpIeTal AMOKAEIOTIKA Yiat TNV EVOOUATOOT OF &va amd Ta TEAKA TPOIOVTa
mou avagépovtat ato apdpo 4 tou kavoviopol (EK) api). 1898/2005

— v anglestini: Concentrated butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to in
Article 4 of Regulation (EC) No 18982005

— v francoscini: Beurre concentré destiné exclusivement a l'incorporation dans I'un des produits finaux visés a
l'article 4 du réglement (CE) n° 1898/2005

— v italijanscini: Burro concentrato destinato esclusivamente allincorporazione in uno dei prodotti di cui
all'articolo 4 del regolamento (CE) n. 1898/2005

— v latvijscini: Koncentréts sviests, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduk-
tiem, kuri minéti Regulas (EK) Nr. 1898/2005 4.panta

— v litovscini: Koncentruotas sviestas, skirtas déti tik j vieng i§ galutiniy produkty, nurodyty Reglamento (EB)
Nr. 1898/2005 4 straipsnyje

— v madzZarsini: Vajkoncentrdtum kizdrélag az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek egyi-
kébe val6 bedolgozasra

— v maltescini: Butir ikkoncentrat ghall-inkorporazzjoni esklussiva f'wiehed mill-prodotti finali imsemmija fl-Arti-
kolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005

— v nizozemsCini: Boterconcentraat uitsluitend bestemd voor bijmenging in één van de in artikel 4 van Verorde-
ning (EG) nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

— v poljscini: Masto skoncentrowane przeznaczone wylacznie do wlaczenia do jednego z produktéw konicowych,
o ktérych mowa w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

— v portugalscini: Manteiga concentrada destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos finais refe-
ridos no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.c 18982005

— v slovascini: Maslo urcené vyluéne na vmiesanie do jedného z kone¢nych produktov v sdlade s ¢lankom 4
nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

— v slovenstini: Mlecna mascoba za uporabo v proizvodnji zgoicenega masla iz ¢lena 5 Uredbe (ES) st
1898/2005

— v finscini: Voidljy, joka on tarkoitettu yksinomaan kéytettaviski johonkin asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4
artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

— v Sveds¢ini: Koncentrerat smor uteslutande avsett for iblandning i en av de slutprodukter som avses i artikel 4 i
forordning (EG) nr 1898/2005
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Maslo z dodanimi sledljivimi snovmi:

— v $panscini: Mantequilla destinada exclusivamente a su incorporacion en uno de los productos finales contem-
plados en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 18982005

— v Cescini: Méslo urcené k primichdn{ vyhradné do jednoho z kone¢nych produktii uvedenych v ¢linku 4 naii-
zeni (ES) ¢. 1898/2005

— v danscini: Smer udelukkende til iblanding i ferdigvarer, som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF)
nr. 1898/2005

— v nemscini: Butter, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 1898/2005 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— v estonscini: Vi, mis on ette nihtud kasutamiseks iiksnes mairuse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4 osutatud
16pptoodetes

— v grscini: Boutupo mou mpoopiletar anokAeIoTIKA Yia TNV EVOWHATOOT 08 €va amod Ta TEAKA TPOIOVIA TOU avapé-
povtat oto apdpo 4 tou kavoviepou (EK) apw). 1898/2005

— v anglescini: Butter for incorporation exclusively into one of the final products referred to in Article 4 of Regu-
lation (EC) No 1898/2005

— v franco$¢ini: Beurre destiné exclusivement a I'incorporation dans les produits finaux visés a l'article 4 du regle-
ment (CE) n° 1898/2005

— v italijansCini: Burro destinato esclusivamente all'incorporazione in uno dei prodotti di cui all'articolo 4 del
regolamento (CE) n. 1898/2005

— v latvijscini: Sviests, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kuri
minéti Regulas (EK) Nr. 1898/2005 4.panta

— v litovscini: Sviestas, skirtas déti tik j vieng i§ galutiniy produkty, nurodyty Reglamento (EB) Nr. 18982005 4
straipsnyje

— v madzarscini: Vaj kizdrolag az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek egyikébe val6 bedol-
gozdsra

— v maltescini: Butir ghall-inkorporazzjoni esklussiva fwiehed mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 tar-
Regolament (KE) Nru 18982005

— v nizozemscini: Boter uitsluitend bestemd voor bijmenging in één van de in artikel 4 van Verordening (EG)
nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

— v poljscini: Masto przeznaczone wylacznie do wlaczenia do jednego z produktéw koncowych, o ktérych mowa
w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

— v portugal¢tini: Manteiga destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos finais referidos no artigo
4.2 do Regulamento (CE) n.c 1898/2005

— v slovascini: Maslo urcené vyluéne na vmiesanie do jedného z kone¢nych produktov v stlade s ¢ldnkom 4
nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

— v slovenscini: Maslo za dodajanje v izkljutno enega od kon¢nih proizvodov iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st
1898/2005

— v fingcini: Voi, joka on tarkoitettu yksinomaan kaytettavaksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoi-
tettuihin lopputuotteisiin

— v Svedscini: Smor uteslutande avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 forordning (EG)
nr 1898/2005
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(¢) Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi:

— v Spanscini: Nata con adicién de marcadores destinada exclusivamente a su incorporaciéon a uno de los
productos finales contemplados en el articulo 4, férmula B, del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v GeScini: Smetana s piidavkem stopovacich ldtek urcend k piimichdni vyhradné do jednoho z kone¢nych
produktt uvedenych v ¢lanku 4 kategorii B naiizeni (ES) ¢. 1898/2005

— v danscini: Flode tilsat rebestoffer, udelukkende til iblanding i feerdigvarer, som omhandlet i artikel 4, formel B,
i forordning (EF) nr. 1898/2005

— v nemscini: Gekennzeichneter Rahm, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 Formel B der
Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— v estonstini: Margistusainetega koor, mis on ette ndhtud kasutamiseks iiksnes médruse (EU) nr 18982005
artikli 4 juhendis B osutatud 16pptoodetes

— v grstini: Kpépa yAAakTog pe tyvoUETeG mOU MPOOPILETAL AMOKAELOTIKAL Yicl TV EVOOUATOON OE éva amd Ta TEAKA
TpoioVTa MoU avagépovtal oto apdpo 4, tnog B, tou kavoviepou (EK) apw. 1898/2005

— v anglestini: Cream to which tracers have been added for incorporation exclusively into one of the final
products referred to in Article 4 formula B of Regulation (EC) No 1898/2005

— v francoscini: Creme tracée destinée exclusivement a I'incorporation dans les produits finaux visés a l'article 4,
formule B, du reglement (CE) n° 1898/2005

— v italijansCini: Burro destinato esclusivamente all'incorporazione in uno dei prodotti di cui all'articolo 4 del
regolamento (CE) n. 1898/2005

— v latvijscini: Kréjums ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievieno$anai) ka sastavdala tikai
kada no galaproduktiem, kuri minéti Regulas (EK) Nr. 1898/2005 4.panta B formula

— v litovscini: Grietinél¢, | kurig pridéta atsekamuyjy medziagy, skirta déti tik i viena i§ galutiniy produkty, nuro-
dyty Reglamento (EB) Nr. 1898/2005 4 straipsnio B formuléje

— v madZarscini: Tejszin, amelyhez jelol6anyagokat adtak a kizdrélag az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében
emlitett B képlet szerinti végtermékek egyikébe valé bedolgozdsra

— v maltescini: Krema li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni esklussiva fwiehed mill-prodotti finali
msemmija fl-Artikolu 4 formula B tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005

— v nizozemscini: Room waaraan verklikstoffen zijn toegevoegd, uitsluitend bestemd voor bijmenging in de in
artikel 4, formule B, van Verordening (EG) nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

— v poljscini: Smietana, do ktérej dodano znaczniki, przeznaczona wylacznie do whaczenia do jednego z
produktéw koncowych, o ktérych mowa w artykule 4, receptura B rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

— v portugalscini: Nata marcada destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos finais referidos no
artigo 4.°, formula B, do Regulamento (CE) n.> 1898/2005

— v slovascini: Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie latky, na vylu¢né vmiesanie do kone¢nych produktov
uvedenych v ¢lanku 4 v skupine B nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

— v slovens¢ini: Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v izklju¢no enega od kon¢nih proizvodov iz
¢lena 4 formula B Uredbe (ES) §t. 1898/2005

— v fingcini: Merkitty kerma, joka on tarkoitettu yksinomaan kaytettaviksi asetuksen (EY) N:o 18982005 4 arti-
klan B menettelyssa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— v Svedscini: Gradde med tillsats av sparimnen uteslutande avsedd iblandning i de slutprodukter som avses i
artikel 4 metod B i férordning (EG) nr 18982005
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(d) mlecna mascoba, ki se uvrsca v oznako KN ex 0405 90 10:

— v $panscini: Grasa ldctea destinada a la fabricacién de la mantequilla concentrada contemplada en el articulo 5
del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v Gescini: Mlécny tuk urceny k pouziti pfi vyrobé zahusténého mdsla podle ¢linku 5 nafizeni (ES) ¢
1898/2005

— v dans¢ini: Maelkefedt til brug til fremstilling af koncentreret smer, som omhandlet i artikel 5 i forordning (EF)
nr. 1898/2005

— v nemscini: Milchfett zur Herstellung von Butterfett gemafl Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005

— v estonscini: Kontsentreeritud v3i tootmiseks mdeldud piimarasv vastavalt midruse (EU) nr 1898/2005 artiklile
5

— v gr$cini: Amapég UAEG TOU YONAKTOG TPOG XPTOT] 0TV TAPAGKEUT] GUPTUKVOHEVOU BOUTUPOU, OMOG avapEPETAL OTO
apdpo 5 tou kavoviopou (EK) apw). 1898/2005

— v anglescini: Milkfat intended for use in the manufacture of concentrated butter as referred to in Article 5 of
Regulation (EC) No 1898/2005

— v francos¢ini: Matiéres grasses du lait destinées a la fabrication de beurre concentré au sens de larticle 5 du
réglement (CE) n° 1898/2005

— v italijansCini: Grasso del latte destinato alla fabbricazione del burro concentrato di cui all'articolo 5 del regola-
mento (CE) n° 1898/2005

— v latvijscini: Piena tauki, ko saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005 5.pantu paredzéts izmantot iebiezinata
sviesta razoSanai

— v litovs¢ini: Pieno riebalai, skirti koncentruoto sviesto gamybai, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/2005
5 straipsnyje

— v madZarsCini: Az 1898/2005/EK rendelet 5. cikkében emlitett vajkoncentratum el8llitdsa sordn t6rténd felhas-
zndldsra szdnt tejzsir

— v maltes¢ini: Xaham tal-halib intenzjonat ghall-manifattura ta’ butir ikkoncentrat bhal ma hu riferut £ Artiklu 5
ta’ Regolament (KE) Nru 1898/2005

— v nizozems¢ini: Melkvet, bestemd voor gebruik bij de vervaardiging van boterconcentraat zoals bedoeld in
artikel 5 van Verordening (EG) nr. 1898/2005

— v poljscini: Thuszcz mleczny w celu przetworzenia na koncentrat masta zgodnie z art. 5 rozporzadzenia (WE)
nr 1898/2005

— v portugalscini: Matérias gordas ldcteas destinadas ao fabrico da manteiga concentrada referida no artigo 5.° do
Regulamento (CE) n.> 1898/2005

— v slovascini: Mliecny tuk urCeny na pouzitie pri vyrobe koncentrovaného masla podla ¢ldnku 5 nariadenia
(ES) ¢. 1898/2005

— v slovenstini: Mlecna mascoba za uporabo v proizvodnji zgoicenega masla iz ¢lena 5 Uredbe (ES) 3t
1898/2005

— v finscini: Asetuksen (EY) N:o 1898/2005 5 artiklassa tarkoitetun voioljyn valmistukseen kiytettiviksi tarkoi-
tettu maitorasva

— v Svedscini: Mjolkfett avsett att anvandas for tillverkning av koncentrerat smor enligt artikel 5 i forordning (EG)
nr 1898/2005

2. Vmesni proizvodi:

— v Spanscini: Producto intermedio contemplado en el articulo 10 del Reglamento (CE) n° 1898/2005 y destinado
exclusivamente a su incorporacién a uno de los productos finales contemplados en el articulo 4 de dicho Regla-
mento

— v &escini: Meziprodukt podle ¢ldnku 10 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 urceny vyhradné k piimichdni do jednoho z
konec¢nych produktt uvedenych v ¢lanku 4 téhoz nafizeni

— v danstini: Mellemprodukt, som omhandlet i artikel 10 i forordning (EF) nr. 1898/2005 udelukkende til iblanding
i en af de i artikel 4 i samme forordning omhandlede faerdigvarer

— v nemscini: Zwischenerzeugnisse gemafl Artikel 10 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005, ausschlieflich zur Verar-
beitung zu einem der in Artikel 4 derselben Verordnung genannten Enderzeugnisse bestimmt
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— v estonscini: Méiruse (EU) nr 1898/2005 artiklis 10 osutatud vahesaadus, mis on ette nihtud kasutamiseks iiksnes

nimetatud maaruse artiklis 4 osutatud Idpptoodetes

— v grstini: Evbiapeco mpoiov mou avagépetar oto apdpo 10 tou kavoviopot (EK) apd. 1898/2005 kar mpoopiletal

AMOKAEIOTIKA Y10 EVOOUATOOT] O Vol and Ta TEAKA TPOIOVTA MOU avagépovial ato apdpo 4 tou 1diou kavoviopol

— v anglescini: Intermediate product as referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 1898/2005 solely for incorpo-

ration into one of the final products referred to in Article 4 of that Regulation

— v francosCini: Produit intermédiaire visé a larticle 10 du réglement (CE) n° 1898/2005 et destiné exclusivement a

l'incorporation dans I'un des produits finaux visés a larticle 4 dudit réglement

— v italijanscini: Prodotto intermedio di cui all'articolo 10 del regolamento (CE) n. 1898/2005 destinato esclusiva-

mente all'incorporazione in uno dei prodotti finali di cui all'articolo 4 dello stesso regolamento

— v latvijscini: Starpprodukts (pusfabrikats), kas saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005 10.pantu paredzéts iestradei

(pievienosanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kas noraditi minétas regulas 4.panta

— v litovscini: Tarpinis produktas, nurodytas Reglamento (EB) Nr. 1898/2005 10 straipsnyje, skirtas déti tik j viena

i§ galutiniy produkty, nurodyty $io reglamento 4 straipsnyje

— v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 10. cikkében emlitett koztes termék kizarolag az idézett rendelet 4.

cikkében emlitett végtermékek egyikébe val6 bedolgozasra

— v maltes¢ini: Prodott intermedju kif imsemmi biss fl-Artikolu 10 tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005 ghall-inkor-

porazzjoni fwiehed mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 ta’ dak ir-Regolament

— v nizozemsCini: Tussenproduct zoals bedoeld in artike]l 10 van Verordening (EG) nr. 1898/2005, uitsluitend

bestemd voor bijmenging in één van de in artikel 4 van die verordening bedoelde eindproducten

— v poljscini: Produkt posredni, o ktérym mowa w artykule 10 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005, przeznaczony

wylacznie do wlaczenia do jednego z produktéw konicowych, o ktérych mowa w artykule 4 niniejszego rozporza-
dzenia

v portugalstini: Produto intermédio referido no artigo 10.c do Regulamento (CE) n.° 1898/2005 e exclusivamente
destinado a incorporagdo num dos produtos finais referidos no artigo 4.° do mesmo regulamento

v slovasCini: Polotovar uvedeny v ¢ldnku 10 nariadenia (ES) ¢. 1898/2005 je urceny len na vmiesanie do jedného z
kone¢nych produktov v stilade s ¢linkom 4 tohto nariadenia

v slovensCini: Vmesni proizvod iz ¢lena 10 Uredbe (ES) t. 1898/2005 za dodajanje v izklju¢no enega od kon¢nih
proizvodov iz ¢lena 4 navedene uredbe

v finscini: Asetuksen (EY) N:o 1898/2005 10 artiklassa tarkoitettu vilituote, joka on tarkoitettu yksinomaan
kéytettdvaksi johonkin mainitun asetuksen 4 artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

v $vedscini: Mellanprodukt enligt artikel 10 i forordning (EG) nr 1898/2005, uteslutande avsedd for iblandning i en
av de slutprodukter som avses i artikel 4 i samma forordning

Za vmesne proizvode, ki se uvricajo v oznako KN ex 0405 10 30 iz ¢lena 4(1)(b)(ii), se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v
Clenu 4(1)(b)(ii)“.



Cetrtletje:

Drzava clanica:

PRILOGA VIII

k Uredbi (ES) 5t. 1898/2005

Proizvodnja masla, zgo$¢enega masla in smetane

Formula A in B (kolicine v tonah)

Intervencijsko maslo Maslo z dodanimi Zgosceno maslo Zgosceno maslo Smetana brez dodanih Smet dodanimi
brez dodanih sledljivih asi0 z dodanimi brez dodanih sledljivih z dodanimi sledljivimi Clen 4(1)(b)(i) () metana brez dodant metana z dodamimi
. sledljivimi snovmi . - sledljivih snovi sledljivimi snovmi
snovi snovi (1) snovmi
Formula A () XXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
Formula B ?) XXXXXXXXXXXXXXX
(") Koli¢ina uporabljene mle¢ne mascobe iz ¢lena 5(2); .....ouvuennnnn... ton.

() Vmesni proizvodi, ki se uvrscajo v oznako KN ex 0405 10 30 iz ¢lena 4(1)(b)(i)
(}) Koli¢ina, prevzeta iz skladisca.
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Cetrtletje:

DrZzava clanica:

PRILOGA IX

k Uredbi

(ES) 5t. 1898/2005

V delava masla in zgo$€enega masla (v ekvivalentu masla) v vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(i)

Formula A

Formula B

brez dodanih sledljivih snovi

z dodanimi sledljivimi snovmi

brez dodanih sledljivih snovi

z dodanimi sledljivimi snovmi

Kolicina ekvivalenta masla

4ME)A)

() v vmesnih proizvodih iz c¢lena

Od tega je

oznaka KN 1704
oznaka KN 1806
oznaka KN 19
oznaka KN 2106
drugo (navedite)

(") Maslo in zgos¢eno maslo v ekvivalentu masla (v tonah)

00T II'st
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Cetrtletje:

Drzava clanica:

PRILOGA X

k Uredbi (ES) 5t. 1898/2005

V delava proizvodov brez dodanih sledljivih snovi iz ¢lena 5 (v tonah) v kon¢ne proizvode

Stevilo uporabnikov:

Kon¢ni proizvod

()

Maslo

Zgosceno maslo

Smetana

Po vmesnih proizvodih ()

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

clen 4(1)(b)(i) ()

brez dodanih

sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

Al XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A2, (a), (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A2, (0 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A3 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A4, (a) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A4, (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A5, (a) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A5, (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
B1 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
B2 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX

(") V skladu s formulami, opredelitvami in oznakami KN iz ¢lena 4.

() Vmesni proizvodi, ki se uvricajo v oznako KN ex 0405 10 30 in so navedeni v ¢lenu 4(1)(b)(i).
(}) Kolicine ekvivalenta masla, vdelane po vmesnih proizvodih iz ¢lena 4(1)(b)(i).

8¢/80¢ 1
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Cetrtletje:

Drzava clanica:

PRILOGA XI

k Uredbi (ES) 5t. 1898/2005

V delava proizvodov z dodanimi sledljivimi snovmi iz ¢lena 5 (v tonah) v konéne proizvode, po kategoriji

uporabnika (¥)

Kategorija: (¥)

Stevilo uporabnikov:

Maslo Zgosceno maslo Smetana Po vmesnih proizvodih (?)
Konéni proizvod
") brez dodanih z dodanimi . ., brez dodanih z dodanimi brez dodanih z dodanimi brez dodanih z dodanimi
3

o . P . ¢clen 4(1)(b)() () e . P . e . P . i . P .

sledljivih snovi sledljivimi snovmi sledljivih snovi sledljivimi snovmi sledljivih snovi sledljivimi snovmi sledljivih snovi sledljivimi snovmi
Al XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A2, (a), (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A2, (o) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A3 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A4, (a) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A4, (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A5, (a) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
A5, (b) XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
Bl XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
B2 XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX

(") V skladu s formulami, opredelitvami in oznakami KN iz ¢lena 4.

() Vmesni proizvodi, ki se uvricajo v oznako KN ex 0405 10 30 in so navedeni v ¢lenu 4(1)(b)(i).
(*) Koli¢ine ekvivalenta masla, vdelane po vmesnih proizvodih iz ¢lena 4(1)(b)(i).

(*) Preglednica za vsako kategorijo obrata, ki uporabi:

(a) vec kot pet ton ekvivalenta masla na mesec (veliki uporabniki);

(b) vec kot 12 ton ekvivalenta masla na leto in manj kot pet ton na mesec (srednje veliki uporabniki).

00T II'st
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Leto:

DrZzava clanica:

Priloga XII

k Uredbi (ES) 5t. 1898/2005

V delava proizvodov z dodanimi sledljivimi snovmi iz ¢lena 5 (v tonah) v kon¢ne proizvode, s strani malih

uporabnikov ()

Stevilo uporabnikov:

Kon¢ni proizvod

()

Maslo Zgosceno maslo

Smetana

Po vmesnih proizvodih ()

brez dodanih
sledljivih snovi

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

len 4(1)b)G) ()

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

brez dodanih
sledljivih snovi

z dodanimi
sledljivimi snovmi

Formula A

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

Formula B

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXX

(") V skladu s formulami, opredelitvami in oznakami KN iz ¢lena 4.
() Vmesni proizvodi, ki spadajo pod oznako KN ex 0405 10 30 in so navedeni v ¢lenu 4(1)(b)(ii).
(}) Kolicine ekvivalenta masla, vdelane po vmesnih proizvodih iz ¢lena 4(1)(b)(i).

(*) Obrati, ki uporabijo manj kot 12 ton ekvivalenta masla na leto (,mali uporabniki®, z deklaracijo ali brez nje).

0%/80¢€ T
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PRILOGA XIII

Navedbe v poljih 104 in 106 kontrolnega izvoda T5 iz ¢lena 45(1)

A. Maslo, zgoiceno maslo, smetana ali vmesni proizvodi za vdelavo v kon¢ne proizvode po dodatku sledljivih snovi:

(a) ob odpremi intervencijskega masla za dodajanje sledljivih snovi:

polje 104 kontrolnega izvoda T5:

— v $panscini: Mantequilla para la adicién de marcadores y la utilizacién conforme al articulo 6, apartado 1,
letra a), del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v CeScini: Maslo k priddni stopovacich ltek pro pouziti v souladu s ¢l. 6, odst. 1 pism. a) nafizeni (ES) ¢.
1898/2005

— v danscini: Smer, der skal tilsettes robestoffer og anvendes i overensstemmelse med artikel 6, stk. 1, litra
a), i forordning (EF) nr. 1898/2005

— v nemscini: Butter, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a der

Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bestimmt

— v estonsCini: Margistusainetega voi, mis on ette nihtud kasutamiseks vastavalt madruse (EU) nr 1898/2005
artikli 6 1oikes 1 punktile a

— v gr&¢ini: BoUtupo mou mpoopiletar va yvodetndel kat va Xpnotponowdel oUpgova jie To apdpo 6 Tapaypagpog

1 otoryeio a) Tou kavoviepou (EK) apw. 1898/2005

— v anglescini: Butter for the addition of tracers for use in accordance with Article 6(1)(a) of Regulation (EC)
No 1898/2005

— v francos¢ini: Beurre destiné a étre tracé et mis en ceuvre conformément a larticle 6, paragraphe 1, point a)
du réglement (CE) n° 1898/2005

— v italijanscini: Burro destinato all'aggiunta di rivelatori e alla lavorazione conformemente all'articolo 6,
paragrafo 1, lettera a) del regolamento (CE) n. 1898/2005

— v latvijscini: Sviests, kuram paredzéts pievienot markierus, kas tiks izmantots saskana ar Regulas (EK)
Nr. 1898/2005 6. panta 1. punkta a) apakspunktu

— v litovscini: Sviestas, skirtas pridéti atsekamyjy medziagy, bei naudoti pagal Reglamento (EB)
Nr. 18982005 6 straipsnio 1 dalies a punkta

— v madzZarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 6. cikke (1) bekezdésének a) pontja értelmében felhaszndlandd
és jelolGanyagok hozzdaddsdra szant vaj

— v maltescini: Butir ghaz-zieda ta’ tracci ghall-uzu b'mod konformi ma’ 1-Artikolu 6 (1) (a) tar-Regolament
(KE) Nru 1898/2005

— v nizozemsCini: Boter bestemd om na toevoeging van verklikstoffen te worden verwerkt overeenkomstig
artikel 6, lid 1, onder a), van Verordening (EG) nr. 1898/2005

— v poljscini: Masto z przeznaczeniem do dodania znacznikéw i do wykorzystania zgodnie z art. 6 ust. 1 lit.
a rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005
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— v portugal$tini: Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformidade com o n.o 1, alinea a),
do artigo 6. do Regulamento (CE) n.> 1898/2005

— v slovaséini: Maslo, do ktorého sa maju pridat znackovacie latky a pouzit v stlade s clankom 6, ods. 1,
pism. (a) nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

— v slovens¢ini: Maslo za dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s clenom 6 (1)(a) Uredbe (ES) st.

1898/2005

— v finsini: Voi, joka on tarkoitettu merkittaviksi ja jonka kiyttotapa on asetuksen (EY) N:o 1898/2005 6
artiklan 1 kohdan a alakohdan mukainen

— v $vedscini: Smor avsett for tillsittning av sparimnen och for iblandning i enlighet med artikel 6.1 a i

forordning (EG) nr 1898/2005

polje 106 kontrolnega izvoda T5:

1. rok za vdelavo v konéne proizvode;

2. navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B);

(b) ob odpremi intervencijskega masla za zgosCevanje in dodajanje sledljivih snovi:

polje 104 kontrolnega izvoda T5:

— v $panscini: Mantequilla destinada a su concentracién, a su utilizacién y a la adicién de marcadores,
conforme al articulo 6, apartado 1, letra a), del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v CeScini: Maslo k zahusténi a k priddn{ stopovacich litek pro pouziti v souladu s ¢l. 6, odst.1, pism. a)
nafizeni (ES) ¢. 1898/2005

— v danscini: Smer, der skal koncentreres, tilsettes robestoffer og anvendes i overensstemmelse med artikel
6, stk. 1, litra a), i forordning (EF) nr. 1898/2005

— v nemscini: Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 6
Absatz 1 Buchstabe a der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bestimmt

— v estoniCini: Voi, mis on ette nihtud kontsentreerimiseks ja millele lisatakse mérgistusaineid ja mis on ette
nihtud kasutamiseks vastavalt méiruse (EU) nr 1898/2005 artikli 6 16ikes 1 punktile a

— v gricini: Boutupo mou mpoopiletar va oupmukvedel, va tvodetlel kat va yprotponomdel cUpQova pe To
apdpo 6 mapdiypagog 1 otoyeio a) Tou kavoviopou (EK) apw. 1898/2005

— v anglescini: Butter for concentration and the addition of tracers for use in accordance with Article 6(1)(a)
of Regulation (EC) No 1898/2005

— v francoscini: Beurre destiné a étre concentré et tracé et mis en ceuvre conformément a larticle 6, para-

graphe 1, point a), du réglement (CE) n° 1898/2005

— v italijanscini: Burro destinato alla concentrazione, all'aggiunta di rivelatori e alla lavorazione conforme-

mente all’articolo 6, paragrafo 1, lettera a) del regolamento (CE) n. 1898/2005
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— v latvijscini: Sviests, kas ir paredzéts koncentréta sviesta razoSanai un kuram paredzéts pievienot markierus,
kas tiks izmantots saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005 6. panta 1. punkta a) apakspunktu

— v litovscini: Sviestas, skirtas koncentruoti ir pridéti atsekamyjy medziagy, bei naudoti pagal Reglamento
(EB) Nr. 1898/2005 6 straipsnio 1 dalies a punkta

— v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 6. cikke (1) bekezdésének a) pontja értelmében felhaszndlandd,
koncentréldsra és jel6l6anyagok hozzdaddsdra szant vaj

— v maltescini: Butir ghall-koncentrazzjoni u z-zieda ta’ traccanti ghall-uzu b'mod konformi ma’ I-Artikolu 6
(1) (a) tar- Regolament (KE) Nru 1898/2005

— v nizozemscini: Boter, bestemd voor verwerking tot boterconcentraat en toevoeging van verklikstoffen, met
het oog op verdere verwerking overeenkomstig artikel 6, lid 1, onder a), van Verordening (EG)
nr. 1898/2005

— v poljs¢ini: Maslo z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentrowane i dodania znacznikéw,
do wykorzystania zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. a rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

— v portugalscini: Manteiga destinada a ser concentrada e marcada e transformada em conformidade com o
n.° 1, alinea a) do artigo 6.° do Regulamento (CE) n.c 1898/2005

— v slovascini: Maslo na koncentrdciu a priddvanie znackovacich litok s pouzitim v stlade s ¢linkom 6. ods.
1, pism. (a) nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

— v slovens¢ini: Maslo za dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s ¢lenom 6 (1)(a) Uredbe (ES) st.
1898/2005

— v fingini: Voi, joka on tarkoitettu merkittaviksi ja jonka kiyttotapa on asetuksen (EY) N:o 1898/2005 6
artiklan 1 kohdan a alakohdan mukainen

— v $vedscini: Smor avsett for foradling till koncentrerat smor, for tillsittning av spdrdimnen och for ibland-
ning i enlighet med artikel 6.1 a i férordning (EG) nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:
1. rok za vdelavo v koné¢ne proizvode;
2. navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B);

(c) ob odpremi vmesnega proizvoda z dodanimi sledljivimi snovmi ali masla, intervencijskega masla ali zgo3¢enega
masla z dodanimi sledljivimi snovmi za vdelavo neposredno v konéne proizvode ali, kadar je to primerno, prek
vmesnega proizvoda:

— polje 104 kontrolnega izvoda T5:

— v Spanscini: Mantequilla con adicién de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005, en su caso, a través de un producto inter-
medio contemplado en el articulo 10

Mantequilla concentrada con adicién de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005, en su caso, a través de un producto inter-
medio contemplado en el articulo 10 (')

Producto intermedio con adicién de marcadores contemplado en el articulo 10 (%) destinado a ser incorpo-
rado a los productos finales previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz ¢lena 4(1)(b)(i)“.
() Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v clenu 4(1)(b)(ii)“.
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v Cescini: Mdslo s pridanymi stopovacimi ldtkami urcené k pfimichdni do kone¢nych produkti podle
¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 piipadné prostfednictvim nebo do meziproduktu podle ¢lanku 10

nebo

Zahusténé madslo s pridanymi stopovacimi litkami urcené k pfimichdni pfimo do konecného produktu
podle ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢ 1898/2005 piipadné prostiednictvim nebo do meziproduktu podle
Clanku 10 ()

nebo

Meziprodukt podle ¢lanku 10 (3) s pfidanymi stopovacimi latkami urceny k pfimichdni do konecnych
produktt uvedenych v ¢linku 4 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005

v danscini: Smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 1898/2005, eller i givet fald via et mellemprodukt, som omhandlet i artikel 10

eller

Koncentreret smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 1898/2005, i givet fald via et mellemprodukt, som omhandlet i artikel 10 (')

eller

Mellemprodukt tilsat rebestoffer, som omhandlet i artikel 10 (¥, bestemt til iblanding i feerdigvarer, som
omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 1898/2005

v nemscini: Gekennzeichnete Butter, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 1898/2005 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls {iber ein Zwischenerzeugnis
gemafd Artikel 10

oder

Gekennzeichnetes Butterfett, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005
bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenentfalls tiber ein Zwischenerzeugnis gemaf$ Artikel 10 (')

oder

Gekennzeichnetes Zwischenerzeugnis gemaf Artikel 10 (), zur Beimischung zu den in Artikel 4 der
Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt

v estonscini: Margistusainetega voi kasutamiseks madruse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4 osutatud 1dpptootes
voi vajadusel 1abi mone artiklis 10 osutatud vahetoote

vOi

Mirgistusainetega kontsentreeritud vdi otsekasutamiseks madruse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4 osutatud
1dpptootes vdi vajadusel ldbi mdne artiklis 10 (') osutatud vahetoote

Vo1

Artiklis 10 () osutatud mirgistusainetega vahetoode kasutamiseks madruse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4
osutatud 16pptootes

v grscini: BoUtupo oTo omolo €ouv mpooTedel (\VUETEG TPOG EVOWHATKOT OTA TEAKA TPOIOVTA TOU avapepovTal
oto apdpo 4 tou kavoviopoy (EK) apd. 1898/2005 1), katd mepimtwon, pe ™ xprjotponoinon evdidpecou
TPOTIOVTOG TOU avapépetal ato apdpo 10

il

Supnukvepévo foutupo ato omoio Exouv mpootedel vdEtes, MPOg EVOLHATLOT Kateudeiav ota TeNKE Tpoiovta
nou avaggpovtat oto apdpo 4 tou kavoviepou (EK) apd. 18982005 1), katd mepimtwor, He T Xprjotponoinon
evdilpeoou mpoiovtog mou avagépetal oto apdpo 10 (1)

1

Evbiapieco mpoiov yvodetnpévo, mou avagépetal oto apdpo 10 (3), mou mpoopiletar va evoopatedel ota TeAikd
TPOLOVTA TIOU avaEpovtal oto apdpo 4 tou kavoviopou (EK) apw). 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz ¢lena 4(1)(b)(i)“.
() Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v clenu 4(1)(b)(ii)“.
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v anglescini: Butter to which tracers have been added for incorporation into the final products referred to
in Article 4 of Regulation (EC) No 1898/2005 or, where appropriate, via an intermediate product as
referred to in Article 10

or

Concentrated butter to which tracers have been added for incorporation directly into a final product as
referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 1898/2005 or, where appropriate, via an intermediate
product as referred to in Article 10 (')

or

Intermediate product as referred to in Article 10 () to which tracers have been added for incorporation
into the final products referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 1898/2005

v francoscini: Beurre tracé destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a l'article 4 du réglement
(CE) n° 1898/2005, le cas échéant via un produit intermédiaire visé a l'article 10

ou

beurre concentré tracé destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a l'article 4 du réglement
(CE) n° 1898/2005, le cas échéant via un produit intermédiaire visé a Iarticle 10 (')

ou

produit intermédiaire tracé visé a l'article 10 (*) du reglement (CE) n° 1898/2005 destiné a étre incorporé
dans les produits finaux visés a l'article 4

v italijanscini: Burro contenente rivelatori, destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4
del regolamento (CE) n. 1898/2005, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all'articolo 10

o

Burro concentrato contenente rivelatori, destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4
del regolamento (CE) n. 18982005, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all'articolo 10 (')

o

Prodotto intermedio contenente rivelatori di cui all'articolo 10 (*) destinato all'incorporazione nei prodotti
finali di cui all'articolo 4 del regolamento (CE) n. 1898/2005

v latvijsCini: Sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienosanai) Regulas (EK)
Nr. 1898/2005 4.panta minétajos galaproduktos vai attiecigd gadijuma starpprodukta (pusfabrikata)
saskana ar 10.pantu

vai

Koncentréts sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) tiesi kada Regulas
(EK) Nr. 1898/2005 4.pantd minéta galaprodukta vai attiecigda gadijuma starpprodukta (pusfabrikata)
saskana ar 10.pantu (')

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) ar pievienotiem markieriem saskana ar 10.pantu (}), kas paredzéts iestradei
(pievienosanai) Regulas (EK) Nr. 1898/2005 4.panta minétos galaproduktos

v litovscini: Sviestas, i kurj pridéta atsekamyjy medZiagy, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produkta, kaip
nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/2005 4 straipsnyje, arba, tam tikrais atvejais, i tarpinj produkta, kaip
nurodyta 10 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, | kurj pridéta atsekamyjy medziagy, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produkta, kaip
nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/2005 4 straipsnyje, arba, tam tikrais atvejais, i tarpinj produkta, kaip
nurodyta 10 straipsnyje (')

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 10 straipsnyje (3, | kurj pridéta atsekamyjy medziagy, skirtas déti tiesio-
giai i galutinj produkta, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 18982005 4 straipsnyje

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz ¢lena 4(1)(b)(i)“.
() Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v clenu 4(1)(b)(ii)“.
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v madZarscini: Vaj, amelyhez jelol6anyagokat adtak a kozvetleniil az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében
emlitett végtermékekbe valé bedolgozds, vagy adott esetben egy, a 10. cikkben emlitett koztes terméken
keresztiil torténd bedolgozds céljdbol

vagy

Vajkoncentrdtum, amelyhez jel6l6anyagokat adtak a kozvetleniil az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében
emlitett végtermékbe valé bedolgozds, vagy adott esetben egy, a 10. cikkben (') emlitett koztes terméken
keresztill torténd bedolgozds céljabol

vagy

A 10. cikkben (¥ emlitett koztes termék, amelyhez jelolGanyagokat adtak az 1898/2005/EK rendelet 4.
cikkében emlitett végtermékekbe vald bedolgozis céljdbol

v maltes¢ini: Butir li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni fil-prodotti finali msemmija fl-Arti-
kolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 10

jew

Butir ikkoncentrat li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-
Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 18982005 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 10 (')

jew

Prodott intermedjat kif imsemmi fl-Artikolu 10 (*) li gie mizjud bi traccanti ghall-inkorporazzjoni fi
prodott finali msemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005

v nizozemscini: Boter waaraan verklikstoffen zijn toegevoegd, bestemd voor bijmenging, in voorkomend
geval via een in artikel 10 bedoeld tussenproduct, in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1898/2005
bedoelde eindproducten

of

Boterconcentraat waaraan verklikstoffen zijn toegevoegd, bestemd voor bijmenging, in voorkomend geval
via een in artikel 10 () bedoeld tussenproduct, in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1898/2005
bedoelde eindproducten

of

In artikel 10 (}) bedoeld tussenproduct waaraan verklikstoffen zijn toegevoegd, bestemd voor bijmenging
in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

v poljscini: Masto, do ktérego dodano wskazniki przeznaczone do wlaczenia do produktéw gotowych, o
ktérych mowa w art. 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005, gdzie stosowne, poprzez produkt posredni
zgodnie z art. 10

lub

Masto skoncentrowane, do ktérego dodano wskazniki przeznaczone do wlaczenia do produktéw goto-
wych, o ktérych mowa w art. 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005, gdzie stosowne, poprzez produkt
posredni zgodnie z art. 10 (')

lub

Produkt posredni, do ktérego dodano wskazniki, zgodnie z art. 10 () przeznaczony do wlaczenia do
produktéw gotowych, o ktorych mowa w art. 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

v portugalstini: Manteiga marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.
do Regulamento (CE) n. 1898/2005, eventualmente por via de um produto intermédio referido no
artigo 10.°

ou

Manteiga concentrada marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.> do
Regulamento (CE) n. 1898/2005, eventualmente por via de um produto intermédio referido no
artigo 10.° (")

ou

Produto intermédio marcado referido no artigo 10.° (%) destinado a ser incorporado nos produtos finais
referidos no artigo 4.© do Regulamento (CE) n.c 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz ¢lena 4(1)(b)(i)“.
() Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v clenu 4(1)(b)(ii)“.



25.11.2005

Uradni list Evropske unije

L 308/47

v slovascini: Maslo, do ktorého boli pridané znackovacie litky, na vmiesanie do kone¢nych produktov
podla ¢linku 4 nariadenia (ES) ¢. 1898/2005 alebo pripadne prostrednictvom medziproduktu podla
¢lanku 10

alebo

Koncentrované maslo, do ktorého boli pridané znackovacie latky, na priame vmiesanie do kone¢nych
produktov podla ¢ldnku 4 nariadenia (ES) ¢. 1898/2005 alebo pripadne prostrednictvom medziproduktu
podla ¢lénku 10 (Y

alebo

Medziprodukt uvedeny v ¢ldnku 10 (3), do ktorého maji byt pridané znackovacie litky, na vmiesanie do
konecnych produktov podla ¢ldnku 4 nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

v slovenscini: Maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v kon¢ne proizvode iz ¢lena 4 Uredbe (ES)
§t. 1898/2005 ali, kadar je to primerno, po vmesnem proizvodu iz ¢lena 10

ali

Zgosceno maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st.
1898/2005 ali, kadar je to primerno, po vmesnem proizvodu iz ¢lena 10 ()

ali

Vmesni proizvod iz ¢lena 10 (}) z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v kon¢ne proizvode iz ¢lena 4
Uredbe (ES) it. 1898/2005

v finscini: Merkitty voi, joka on tarkoitettu kdytettaviksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoi-
tettuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 10 artiklassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Merkitty voidljy, joka on tarkoitettu kaytettaviksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoitet-
tuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 10 artiklassa (') tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Edelld 10 artiklassa (}) tarkoitettu merkitty vilituote, joka on tarkoitettu kéytettdviksi asetuksen (EY)
N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— v $vedscini: Smor med tillsats av spardimnen avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i

forordning (EG) nr 1898/2005, i forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 10
eller

Koncentrerat smor med tillsats av spardmnen avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4
i forordning (EG) nr 1898/2005, i forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 10 (')

eller

Mellanprodukt med tillsats av spardmnen i enlighet med artikel 10 (%), avsedd att blandas i de slutprodukter
som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:

1.

2.

3.

rok za vdelavo v kon¢ne proizvode;
navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B);

kadar je to primerno, teza intervencijskega masla, masla ali zgo3¢enega masla, uporabljenega v proizvodnji
vmesnega proizvoda.

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz ¢lena 4(1)(b)(i)“.
() Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) se ,v clenu 10“ nadomesti z ,v clenu 4(1)(b)(ii)“.
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(d) ob odpremi smetane z dodanimi sledljivimi snovmi za vdelavo v kon¢ne proizvode:

— polje 104 kontrolnega izvoda T5:

v $panscini: Nata con adicion de marcadores destinada a su incorporacién a los productos contemplados
en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005

v CesCini: Smetana s piidavkem stopovacich ldtek uréend k piimichdni do produktii uvedenych v ¢lanku 4
nafizeni (ES) ¢. 1898/2005

v danscini: Flode tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i produkter, som omhandlet i artikel 4 i forordning
(EF) nr. 1898/2005

v nemscini: Gekennzeichneter Rahm zur Beimischung zu Erzeugnissen gemdfl Artikel 4 der Verordnung
(EG) Nr. 1898/2005

v estonscini: Mrgistusainetega koor, mis on ette nihtud kasutamiseks méiruse (EU) nr 18982005 artiklis
4 osutatud tootes

v grscini: Kpépa yahaktog tyvodetpév), mou mpoopiletar va evoopatwdel oTa TPOIOVTL TOU aVAQEPOVTAL OTO
apdpo 4 tou kavoviopov (EK) apw). 1898/2005

v angles¢ini: Cream to which tracers have been added for incorporation into the products referred to in
Article 4 of Regulation (EC) No 1898/2005

v francoscini: Créme tracée destinée a étre incorporée dans les produits visés a larticle 4 du réglement (CE)
n° 1898/2005

v italijansCini: Crema contenente rivelatori destinata ad essere incorporata nei prodotti di cui all'articolo 4
del regolamento (CE) n. 1898/2005

v latvijscini: Kréjums ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) Regulas (EK)
Nr. 1898/2005 4. panta minétos produktos

v litovsCini: Grietinélé, j kurig pridéta atsekamyjy medziagy, skirta déti j produktus, nurodytus Reglamento
(EB) Nr. 1898/2005 4 straipsnyje

v madzarscini: Tejszin, amelyhez jelol6anyagokat adtak az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében emlitett
termékekbe val6 bedolgozdsra

v maltescini: Krema li giet mizjuda bi traccanti ghall- inkorporazzjoni fil-prodotti msemmija fl-Artikolu 4
tar- Regolament (KE) Nru 1898/2005

v nizozemsCini: Room waarin verklikstoffen zijn toegevoegd, bestemd voor bijmenging in de in artikel 4
van Verordening (EG) nr. 1898/2005 bedoelde producten

v poljséini: Smietana, do ktérej dodano znaczniki, przeznaczona do wlaczenia do jednego z produktéw, o
ktérych mowa w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

v portugalsini: Nata marcada destinada a ser incorporada nos produtos referidos no artigo 4.> do Regula-
mento (CE) n.> 1898/2005

v slovascini: Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie litky, na vmieSavanie do tovarov uvedenych v
¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 1898/2005

v slovenscini: Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje k proizvodom iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t.
1898/2005
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v finscini: Merkitty kerma, joka on tarkoitettu kaytettiviksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa
tarkoitettuihin tuotteisiin

v $vedscini: Gradde med tillsats av spardimnen avsedd att blandas i de produkter som avses i artikel 4 i
forordning (EG) nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:

1.

2.

rok za vdelavo v kon¢ne proizvode;

navedba predvidene uporabe (formula B).

B. Intervencijsko maslo, zgo3¢eno maslo ali vmesni proizvodi za vdelavo v kon¢ne proizvode:

(a) ob odpremi intervencijskega masla za zgoiCevanje:

— polje 104 kontrolnega izvoda T5:

v $panscini: Mantequilla para ser concentrada y utilizada conforme al articulo 6, apartado 1, letra b), del
Reglamento (CE) n° 1898/2005

v Cescini: Madslo k zahusténi a k pfidani stopovacich litek pro pouziti v souladu s ¢l. 6, odst.1, pism. a)
nafizeni (ES) ¢. 1898/2005

v danscini: Smer, der skal koncentreres og anvendes i overensstemmelse med artikel 6, stk. 1, litra b), i
forordning (EF) nr. 1898/2005

v nems¢ini: Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett und zur Verwendung gemidfl Artikel 6 Absatz 1 Buch-
stabe b der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bestimmt

v estoniCini: Voi, mis on ette nihtud kontsentreerimiseks ja kasutamiseks vastavalt mairuse (EU)
nr 1898/2005 artikli 6 1dikes 1 punktile b

v grscini: Boltupo mou mpoopiletal va oupnukvedel kat va Xpnotponomdel cupgova pe To apdpo 6 mapdy-
pagog 1 ototyeio f) Tou kavoviopoy (EK) apd). 1898/2005

v anglescini: Butter for concentration and use in accordance with Article 6(1)(b) of Regulation (EC) No
1898/2005

v francosCini: Beurre destiné a étre concentré et mis en ceuvre conformément a l'article 6, paragraphe 1,
point b), du réglement (CE) n° 1898/2005

v italijanscini: Burro destinato alla concentrazione e alla lavorazione conformemente all’articolo 6, para-
grafo 1, lettera b) del regolamento (CE) n. 1898/2005

v latvijscini: Sviests koncentréSanai un izmantodanai saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005 6.panta
1.punkta b) apakspunktu

v litovscini: Sviestas, skirtas koncentruoti ir naudoti pagal Reglamento (EB) Nr. 1898/2005 6 straipsnio 1
dalies b punkta

v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 6. cikke (1) bekezdése b) pontjanak megfeleléen koncentraldsra
és felhaszndldsra szdnt vaj

v maltescini: Butir ghall-koncentrazzjoni u ghall-uzu f konformita ma’ I-Artikolu 6 (1)(b) tar-Regolament
(KE) Nru 18982005
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— v nizozems¢ini: Boter, bestemd voor verwerking tot boterconcentraat, met het oog op verdere verwerking
overeenkomstig artikel 6, lid 1, onder b), van Verordening (EG) nr. 1898/2005

— v poljscini: Maslo z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentrowane i wykorzystania zgodnie
z art. 6 ust. 1 lit. b rozporzadzenia (WE) nr 18982005

— v portugal$tini: Manteiga destinada a ser concentrada e transformada em conformidade com o ne 1,
alinea b) do artigo 6.° do Regulamento (CE) n.c 1898/2005

— v slovaséini: Maslo na koncentriciu a pouzitie v sdlade s ¢lankom 6. ods. 1, pism. (b) nariadenia (ES) ¢.
1898/2005

— v slovenscini: Maslo za zgo3cevanje in uporabo v skladu s ¢lenom 6 (1)(b) Uredbe (ES) st. 1898/2005

— v finscini: Voi, joka on tarkoitettu voidljyn valmistukseen tai merkitsemiseen tai jonka kayttotarkoitus on
asetuksen (EY) N:o 1898/2005 6 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukainen

— v Svedscini: Smor avsett for forddling till koncentrerat smor, for tillsittning av spirdmnen och for ibland-
ning i enlighet med artikel 6.1 a i forordning (EG) nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:
1. rok za vdelavo v konéne proizvode;
2. navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B);

(b) ob odpremi vmesnega proizvoda, izdelanega z intervencijskim maslom, maslom ali zgo3¢enim maslom, ali inter-
vencijskega masla ali zgo3cenega masla za vdelavo neposredno v konéne proizvode ali, kadar je to primerno,
prek vmesnega proizvoda:

— polje 104 kontrolnega izvoda T5:

— v $panscini: Mantequilla con adicién de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005, en su caso, a través de un producto inter-
medio contemplado en el articulo 10

Mantequilla concentrada con adiciéon de marcadores destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005, en su caso, a través de un producto inter-
medio contemplado en el articulo 10 (')

Producto intermedio con adicién de marcadores contemplado en el articulo 10 destinado a ser incorpo-
rado a los productos finales previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 1898/2005

— v CeScini: Méslo s pfidanymi stopovacimi ldtkami urcené k pfimichdni do konecnych produktd podle
¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 piipadné prostfednictvim nebo do meziproduktu podle ¢lanku 10

nebo

Zahusténé mdslo s pfidanymi stopovacimi litkami urcené k pfimichdni pfimo do kone¢ného produktu

podle ¢linku 4 nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 piipadné prostiednictvim nebo do meziproduktu podle
¢lanku 10 (')

nebo

Meziprodukt podle ¢lanku 10 s pfidanymi stopovacimi litkami urceny k pfimichdni do konec¢nych
produktt uvedenych v ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 18982005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz clena 4(1)(b)(ii)“.
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v daniCini: Smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i fardigvarer, som omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 1898/2005, eller i givet fald via et mellemprodukt, som omhandlet i artikel 10

eller

Koncentreret smor tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i faerdigvarer, som omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 1898/2005, i givet fald via et mellemprodukt, som omhandlet i artikel 10 (')

eller

Mellemprodukt tilsat rebestoffer, som omhandlet i artikel 10, bestemt til iblanding i feerdigvarer, som
omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 1898/2005

v nemscini: Butter, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bezeichneten
Enderzeugnissen bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemaf Artikel 10

oder

Butterfett, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 bezeichneten Ender-
zeugnissen bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemafs Artikel 10 (')

oder

Zwischenerzeugnis gemifS Artikel 10, zur Verarbeitung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 18982005 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt

v estonscini: Voi, mis on ette nihtud vahetuks kasutamiseks mairuse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4 osutatud
1opptootes vdi artiklis 10 osutatud vahetootes

vOi

Kontsentreeritud vdi, mis on ette nihtud vahetuks kasutamiseks mairuse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4
osutatud 13pptootes voi artiklis 10 (') osutatud vahetootes

vOi

Artiklis 10 osutatud vahetoode, mis on ette nihtud kasutamiseks méiruse (EU) nr 1898/2005 artiklis 4
osutatud 1dpptootes

v gricini: Boutupo mou mpoopiletar va evowpatedel aneudelag ota TEMKA mPOIOVIA TOU avagipoviaL OTO
apdpo 4 tou kavovicpot (EK) apid. 1898/2005, 1, kata mepimtoon, péow evog evOIANEGOU TPOIGVTOG TOU
avagépetat oto apdpo 10

ll
Supnukvepivo foltupo mou mpoopiletar va evowpateel ancudeiag ota TENKA TpoidvVTa TOU avapEpovtal oTo

apdpo 4 tou kavoviopou (EK) apid. 1898/2005, 1, kata mepimtoon), péow evog evdIANEcOU TPOIGVTOG TOU
avagépetat oto apdpo 10 (1)

r'l

Evdiapeco mpoidv mou avagépetar oto apdpo 10, mou mpoopiletal va EVOWPATOIEL oTa TEMKA mMPOIoVTa TOou
avagépovtat oo apdpo 4 tou kavoviopov (EK) apd. 1898/2005

v anglescini: Butter for incorporation directly into a final product as referred to in Article 4 of Regulation
(EC) No 1898/2005 or, where appropriate, via an intermediate product as referred to in Article 10

or

Concentrated butter for incorporation directly into a final product as referred to in Article 4 of Regulation
(EC) No 1898/2005 or, where appropriate, via an intermediate product as referred to in Article 10 (!)

or

Intermediate product as referred to in Article 10 for incorporation into a final product as referred to in
Article 4 of Regulation (EC) No 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz clena 4(1)(b)(ii)“.
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v francoscini: Beurre destiné & étre incorporé dans les produits finaux visés a larticle 4 du réglement (CE)
n° 1898/2005, le cas échéant via un produit intermédiaire visé a larticle 10

ou

beurre concentré destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a larticle 4 du réglement (CE) n°
1898/2005, le cas échéant via un produit intermédiaire visé a l'article 10 (')

ou

produit intermédiaire visé a l'article 10 du réglement (CE) n° 1898/2005 destiné a étre incorporé dans les
produits finaux visés a l'article 4

v italijanscini: Burro destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4 del regolamento
(CE) n. 1898/2005, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 10

Burro concentrato destinato all'incorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo 4 del regolamento (CE)
n. 1898/2005, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 10 (')

Prodotto intermedio di cui all'articolo 10 destinato allincorporazione nei prodotti finali di cui all'articolo
4 del regolamento (CE) n. 1898/2005

v latvijscini: Sviests iestradei (pievieno$anai) tiesi kada galaprodukta saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005
4.pantu vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 10.pantu

vai

Koncentréts sviests iestradei (pievienoSanai) tiesi kada galaprodukta saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/
2005 4.pantu vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 10.pantu (')

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) saskana ar 10.pantu iestradei (pievienoSanai) kada galaprodukta saskapa ar
Regulas (EK) Nr. 1898/2005 4.pantu

v litovsCini: Sviestas, skirtas déti tiesiogiai | galutinj produkts, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/
2005 4 straipsnyje, arba j tarpinj produkta, kaip nurodyta 10 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, skirtas déti tiesiogiai i galutinj produktg, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/
2005 4 straipsnyje, arba j tarpinj produkta, kaip nurodyta 10 straipsnyje (")

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 10 straipsnyje, skirtas déti i galutinj produkta, kaip nurodyta Regla-
mento (EB) Nr. 1898/2005 4 straipsnyje

v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a rendelet 10. cikkében
emlitett koztes termékbe val6 kozvetlen bedolgozds céljara szant vaj

vagy

Az 1898/2005/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a rendelet 10. cikkében (') emlitett
koztes termékbe valé kozvetlen bedolgozas céljara szant vajkoncentratum

vagy

Az 1898/2005/EK rendelet 10. cikkében emlitett koztes termék a rendelet 4. cikkében emlitett végter-
mékbe val6 bedolgozds céljira

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz clena 4(1)(b)(ii)“.
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v maltescini: Butir ghall-inkorparazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament
(KE) Nru 1898/2005 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 10

jew

Butir ikkoncentrat ghall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament
(KE) Nru 1898/2005 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 10 (')

jew

Prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikoli 10 ghall-inkorporazzjoni fi prodott finali kif imsemmi fl-Arti-
kolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 1898/2005

v nizozemsCini: Boter, bestemd voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 10 bedoeld tussen-
product, in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

of

Boterconcentraat, bestemd voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 10 (') bedoeld tussen-
product, in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

of

In artikel 10 bedoeld tussenproduct, bestemd voor bijmenging in de in artikel 4 van Verordening (EG)
nr. 1898/2005 bedoelde eindproducten

v poljscini: Masto z przeznaczeniem do wiaczenia bezposrednio do produktu koficowego, o ktérym mowa
w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005 gdzie stosowne, poprzez produktu posredniego, o
ktérym mowa w artykule 10

lub

Masto skoncentrowane z przeznaczeniem do wlaczenia bezposrednio do produktu koficowego, o ktérym
mowa w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005 gdzie stosowne, poprzez produktu posredniego,
o0 ktérym mowa w artykule 10 (')

lub

Produkt posredni, o ktérym mowa w artykule 10, z przeznaczeniem do wlaczenia do produktu korico-
wego, o ktérym mowa w artykule 4 rozporzadzenia (WE) nr 1898/2005

v portugalsCini: Manteiga destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.© do Regula-
mento (CE) n.° 1898/2005, eventualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 10.°

ou

Manteiga concentrada destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos no artigo 4.> do Regula-
mento (CE) n.c 1898/2005, eventualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 10.° ()

ou

Produto intermédio referido no artigo 10.° destinado a ser incorporado nos produtos finais referidos no
artigo 4.° do Regulamento (CE) n.> 1898/2005

v slovascini: Maslo na vmieSavanie priamo do kone¢nych produktov podla ¢linku 4 nariadenia (ES)
¢. 18982005 alebo do polotovaru podla ¢ldnku 10

alebo

Koncentrované maslo na vmieSavanie priamo do konecnych produktov podla ¢linku 4 nariadenia (ES)
¢. 1898/2005 alebo do polotovaru podla ¢lanku 10 (')

alebo

Polotovar, ktory sa uvddza v ¢ldnku 10 na vmieSavanie do kone¢nych produktov podla ¢linku 4 naria-
denia (ES) ¢. 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz clena 4(1)(b)(ii)“.
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— v slovenscini: Maslo za neposredno dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 1898/2005 ali,
kadar je to primerno, po vmesnem proizvod iz ¢lena 10

ali

Zgosceno maslo za neposredno dodajanje v kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 1898/2005 ali,
kadar je to primerno, po vmesnem proizvod iz ¢lena 10 (')

ali
Vmesni proizvod iz ¢lena 10 za dodajanje v konéni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 1898/2005

— v fincini: Voi, joka on tarkoitettu kiytettaviksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoitettuihin
lopputuotteisiin tarvittaessa 10 artiklassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Voiéljy, joka on tarkoitettu kiytettdvaksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4 artiklassa tarkoittuihin loppu-
tuotteisiin tarvittaessa 10 (') artiklassa tarkoitetun vélituotteen kautta

tai

Edelld 10 artiklassa tarkoitettu vélituote, joka on tarkoitettu kiytettiviksi asetuksen (EY) N:o 1898/2005 4
artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— v $vedstini: Smor avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i forordning (EG)
nr 1898/2005, i férekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 10

eller

Koncentrerat smér avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i férordning (EG)
nr 1898/2005, i férekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 10 (")

eller

Mellanprodukt i enlighet med artikel 10 avsedd for iblandning i de slutprodukter som avses i artikel 4 i
forordning (EG) nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:
1. rok za vdelavo v konéne proizvode;
2. navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B);

3. kadar je to primerno, teZa intervencijskega masla, masla ali zgo3¢enega masla, uporabljenega v proizvodnji
vmesnega proizvoda.

C. Mlecna mascoba, ki se uvrica v oznako KN ex 0405 90 10
Ob odpremi mle¢ne mascobe za uporabo v zgo$¢enem maslu:
— polje 104 kontrolnega izvoda T5:

— v Spanscini: Grasa ldctea destinada a la fabricacién de la mantequilla concentrada contemplada en el articulo 5
del Reglamento (CE) n° 1898/2005

(') Za vmesne proizvode iz ¢lena 4(1)(b)(ii) ,ali, kadar je to primerno, prek vmesnega proizvoda iz ¢lena 10“ se nadomesti s ,prek vmes-
nega proizvoda iz clena 4(1)(b)(ii)“.
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— v CeScini: Mlény tuk urceny k pouziti pFi vyrobé zahusténého madsla podle ¢lanku 5 nafizeni (ES) ¢.
1898/2005

— v danscini: Melkefedt til brug til fremstilling af koncentreret smor, som omhandlet i artikel 5 i forordning (EF)
nr. 1898/2005

— v nemscini: Milchfett zur Herstellung von Butterfett gemifS Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 1898/2005

— v estonscini: Kontsentreeritud vai tootmiseks mdeldud piimarasv vastavalt maaruse (EU) nr 1898/2005 artiklile
5

— v grscini: Amapég UAeG TOU YANAKTOG TPOG XPTOT) OTNV MAPAOKEUT] GUUTUKVOHEVOU OUTUPOU, OTIWG avaQEPETaL 0TO
apdpo 5 Tou kavoviopou (EK) ap). 1898/2005

— v anglescini: Milkfat intended for use in the manufacture of concentrated butter as referred to in Article 5 of
Regulation (EC) No 1898/2005

— v franco$cini: Matiéres grasses du lait destinées a la fabrication de beurre concentré au sens de larticle 5 du
réglement (CE) n° 1898/2005

— v italijansCini: Grasso del latte destinato alla fabbricazione del burro concentrato di cui all’articolo 5 del regola-
mento (CE) n. 1898/2005

— v latvijscini: Piena tauki, ko saskana ar Regulas (EK) Nr. 1898/2005 5. pantu paredzéts izmantot iebiezinata
sviesta raZoSanai

— v litovs¢ini: Pieno riebalai, skirti koncentruoto sviesto gamybai, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1898/2005
5 straipsnyje

— v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet 5. cikkében emlitett vajkoncentritum el@dllitdsa sordn torténd
felhasznaldsra szant tejzsir

— v maltes¢ini: Xaham tal-halib intenzjonat ghall-manifattura ta’ butir ikkoncentrat bhal ma hu riferut £ Artiklu 5
ta’ Regolament (KE) Nru 1898/2005

— v nizozemCini: Melkvet, bestemd voor gebruik bij de vervaardiging van het in artikel 5 van Verordening (EG)
nr. 1898/2005 bedoelde boterconcentraat

— v poljscini: Thuszcz mleczny w celu przetworzenia na koncentrat masta zgodnie z art. 5 rozporzadzenia (WE)
nr 1898/2005

— v portugaltini: Matérias gordas ldcteas destinadas ao fabrico da manteiga concentrada referida no artigo 5.0 do
Regulamento (CE) n. 1898/2005

— v slovascini: Mlie¢ny tuk urcéeny na pouZitie pri vyrobe koncentrovaného masla podla ¢ldnku 5 nariadenia (ES)
¢. 1898/2005

— v slovenstini: Mlecna mascoba za uporabo v proizvodnji zgo$Cenega masla iz clena 5 Uredbe (ES) st.
1898/2005

— v finscini: Asetuksen (EY) N:o 18982005 5 artiklassa tarkoitetun voidljyn valmistukseen kaytettdvaksi tarkoi-
tettu maitorasva

— v Svedscini: Mjolkfett avsett att anvindas for tillverkning av koncentrerat smor enligt artikel 5 i forordning (EG)
nr 1898/2005

— polje 106 kontrolnega izvoda T5:
1. rok za uporabo v zgo$cenem maslu;

2. navedba predvidene uporabe (formula A ali formula B).
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PRILOGA XIV

Specifikacije za zgo$¢eno maslo za neposredno porabo

(iz ¢lena 47(1))

1. ZAHTEVE GLEDE SESTAVE

(na 100 kilogramov zgo$cenega masla za neposredno porabo):
(a) vsebnost mle¢ne mascobe: najmanj 96 kilogramov;
(b) nemascobne sestavine mleka: najvec 2 kilograma;
(0) sledljive snovi, odvisno od izbrane formule:
Formula I:

— ali 15 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s Cistostjo najmanj 95 %, izracunano na
proizvodu, pripravljenem za vdelavo,

— ali 17 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-ol), s Cistostjo najmanj 85 %, izracunano na
proizvodu, pripravljenem za vdelavo, ki vsebuje do vklju¢no 7,5 % brasikasterola (C,H,,0O = A5,22-ergosten-
3-beta-ol) in najvec¢ 6 % sitosterola (C,,H;,0 = A5-stigmasten-3-beta-ol),

— ali 1,1 kilograma trigliceridov enanti¢ne (n-heptanojske) kisline, s Cistostjo najmanj 95 %, izracunano kot
trigliceridi na proizvodu, pripravljenem za vdelavo, z najve¢jim kislinskim Stevilom 0,3, saponifikacijsikm
Stevilom med 385 in 395 ter z najniZjo vsebnostjo enanti¢ne kisline v delu zaestrene kisline 95 %.

Formula II:

— ali 10 gramov etilnega estra butirne kisline in 15 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-
ol) s ¢istostjo najmanj 95 %, izra¢unano na proizvodu, pripravljenem za vdelavo,

— ali 10 gramov etilnega estra butirne kisline in 17 gramov stigmasterola (C,,H,;O = A5,22-stigmasten-3-beta-
ol), s ¢istostjo najmanj 85 %, izraCunano na proizvodu, pripravljenem za vdelavo, ki vsebuje najvec 7,5 %
brasikasterola (C,gH,,O = A5,22-ergosten-3-beta-ol) in najve¢ 6 % sitosterola (C,,H;,0 = A5-stigmasten-3-
beta-ol),

— ali 10 gramov etilnega estra butirne kisline in 1,1 kilograma trigliceridov enanti¢ne (n-heptanojske) kisline, s
¢istostjo najmanj 95 %, izra¢unano kot trigliceridi na proizvodu, pripravljenem za vdelavo, z najvecjim kislin-
skim Stevilom 0,3, saponifikacijskim Stevilom med 385 in 395 ter z najniZjo vsebnostjo enanti¢ne kisline v
delu zaestrene kisline 95 %;

(d) Ob izkljucitvi vseh ostalih aditivov je mogoce vdelati naslednje:
— nemascobne sestavine mleka (najvec¢ 2 kilograma) iz (b),
infali
— natrijev klorid: najve¢ 0,750 kilograma,
infali
— lecitin (E 322): najvec 0,500 kilograma
2. ZAHTEVE GLEDE KAKOVOSTI
proste mascobne kisline: najve¢ 0,35 % (izrazeno kot oleinska kislina)
peroksidno stevilo: najve¢ 0,5 (v miliekvivalentih aktivnega kisika na kilogram)
okus: svez
vonj: odsotnost tujih vonjav
nevtralizacijska sredstva, antioksidanti in sredstva za konzerviranje: jih ni

nemle¢ne mascobe: jih ni ()

(") Preskusi se opravijo brez vnaprej$njega obvestila na podlagi proizvedenih koli¢in, najmanj enkrat na vsakih 500 ton in/ali enkrat
mesecno v skladu s podrobnimi pravili iz Priloge XXV k Uredbi (ES) §t. 213/2001. Zgos¢eno maslo, frakcionirano ali ne, je mogoce
sprejeti le, Ce je rezultat analize negativen.
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PRILOGA XV

Oznacevanje embalaZe (¢len 61) in navedbe za kontrolni izvod T5 (¢len 70)

. Zgoiceno maslo, kateremu so dodane sledljive snovi v skladu s formulo I iz Priloge XIV

v $panscini: Mantequilla concentrada — Reglamento (CE) n° 1898/2005, capitulo 1II

v cestini: Zahusténé mdslo — nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 kapitola III

v danstini: Koncentreret smor — forordning (EF) nr. 1898/2005, kapitel III

v nemscini: Butterschmalz — Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 Kapitel I1I

v estonscini: Kontsentreeritud vdi — madrus (EU) nr 18982005 III peatitkk

v grcini: Zupnukvepévo foutupo — Kavoviopog (EK) aptd. 18982005 kepadato 11T

v angles¢ini: Concentrated butter — Regulation (EC) No 1898/2005 Chapter III

v francos¢ini: Beurre concentré — réglement (CE) no 1898/2005, chapitre III

v italijanscini: Burro concentrato — Regolamento (CE) n. 1898/2005 Capo III

v latvijscini: lebiezinats sviests — Regulas (EK) Nr. 1898/2005 III nodala

v litovsCini: Koncentruotas sviestas — Reglamentas (EB) Nr. 1898/2005 III skyrius

v madZarscini: Vajkoncentrdtum — 1898/2005/EK rendelet, IIL. fejezet

v maltescini: Butir ikkoncentrat — Regolament (KE) Nru 1898/2005 Kapitlu III

v nizozemsCini: Boterconcentraat — Verordening (EG) nr. 1898/2005 — Hoofdstuk III
v poljscini: Koncentrat masta — rozporzadzenie (WE) nr 1898/2005 Rozdzial III

v portugalscini: Manteiga concentrada — Regulamento (CE) n.> 18982005, capitulo III
v slovascini: Koncentrované maslo — nariadenie (ES) ¢. 1898/2005 Kapitola III

v slovenscini: Zgo3ceno maslo — Uredba (ES) 3t. 1898/2005 Poglavje III

v fingcini: Voioljy — asetuksen (EY) N:o 1898/2005 III luku

v §vedscini: Koncentrerat smor — forordning (EG) nr 1898/2005 kapitel I1I

. Maslo ghee, kateremu so dodane sledljive snovi v skladu s formulo II iz Priloge XIV

v $panscini: Ghee obtenido de mantequilla — Reglamento (CE) n° 1898/2005, capitulo III
v cestini: Ghee z mdsla — nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 kapitola IIT

v danscini: Ghee — forordning (EF) nr. 1898/2005, kapitel III

v nemscini: Aus Butter gewonnenes Ghee — Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 Kapitel I1I
v estonscini: Piihvlivdi — madrus (EU) nr 1898/2005 Il peatiikk

v grscini: Boutupo ghee — Kavoviopog (EK) apw). 1898/2005 kepaato III

v anglescini: Butter ghee — Regulation (EC) No 1898/2005 Chapter III

v francos¢ini: Ghee obtenu du beurre — réglement (CE) n° 1898/2005, chapitre III

v italijancini: Ghee ottenuto da burro — Regolamento (CE) n. 1898/2005 Capo 1II

v latvijscini: Kauséts sviests (iegiits no bifelmates piena) — Regulas (EK) Nr. 1898/2005 III nodala
v litovstini: Ghee sviestas — Reglamentas (EB) Nr. 18982005 III skyrius

v madZarscini: Tisztitott vaj (ghee) — 1898/2005/EK rendelet, III. fejezet

v maltescini: Butter Ghee — Regolament (KE) Nru 1898/2005 Kapitlu III

v nizozemsCini: Ghee — Verordening (EG) nr. 1898/2005 — Hoofdstuk III
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v poljscini: Masto Ghee — rozporzadzenie (WE) nr 1898/2005 Rozdziat III

v portugalscini: Ghee — Regulamento (CE) n.> 1898/2005, capitulo III

v slovascini: Maslo Cistené polotekuté — nariadenie (ES) ¢. 1898/2005 Kapitola III
v slovenscini: Maslo ghee — Uredba (ES) st. 1898/2005 Poglavje III

v fingéini: Ghee — asetuksen (EY) N:o 1898/2005 III luku

v $vedscini: Smorolja — forordning (EG) nr 1898/2005 kapitel I1I

3. Specifikacije, ki se vpisejo v polje 104 kontrolnega izvoda T5

v $panscini: Mantequilla concentrada y envasada destinada al consumo inmediato en la Comunidad (para su acepta-
cién por el comercio minorista)

v CeScini: Balené zahu$téné mdslo urcené k piimé spotiebé ve Spolecenstvi (k prevzeti do maloobchodniho
prodeje)

v danscini: Emballeret koncentreret smor bestemt til direkte forbrug i Feellesskabet (til detailhandelen)

v nemscini: Verpacktes Butterschmalz zum unmittelbaren Verbrauch in der Gemeinschaft (vom Einzelhandel zu
iibernehmen)

v estonsCini: Pakendatud kontsentreeritud voi otsetarbimiseks tthenduses (iilevotmiseks jackaubandusse)

v grsCini: TUPTUKVOREVO Kal GUOKEUAOHEVO BOUTUPO mou mpoopiletar yia apeor) katavihwor otnv Kowotnta (avalapfa-
VETAL and To AaviKO eunopio)

v anglescini: Packed concentrated butter for direct consumption in the Community (to be taken over by the retail
trade)

v francos¢ini: Beurre concentré et emballé destiné a la consommation directe dans la Communauté (2 prendre en
charge par le commerce de détail)

v italijansCini: Burro concentrato ed imballato destinato al consumo diretto nella Comunita (da consegnare ai
commercianti al minuto)

v latvijscini: lepakots koncentréts sviests tiesam patérinam Kopiena (nodosanai mazumtirdznieciba)

v litovscini: Supakuotas koncentruotas sviestas, skirtas tiesiogiai vartoti bendrijoje (perduotinas i mazmenine
prekyba)
v madzarscini: A Kozosségben kozvetlen fogyasztdsra szdnt csomagolt vajkoncentrdtum (a kiskereskedelem dltali
atvételre)

v maltescini: Butir ikkoncentrat u ppakjat ghall-konsum dirett fil-Komunita (li ghandu jsir bil-kummer¢ bl-imnut)

v nizozemscini: Verpakt boterconcentraat, bestemd voor rechtstreekse consumptie in de Gemeenschap (over te
nemen door de detailhandel)

v poljscini: Zapakowane masto skoncentrowane przeznaczone do bezposredniej konsumpcji we Wspdlnocie (do
przejecia przez handel detaliczny)

v portugalstini: Manteiga concentrada e embalada destinada ao consumo directo na Comunidade (com vista a sua
tomada a cargo pelo comércio retalhista)

v slovasCini: Balené koncentrované maslo urcené na priamu spotrebu v spolo¢enstve (na uvedenie do maloobchod-
ného predaja)

v slovencini: Zapakirano zgo$ceno maslo za neposredno porabo v Skupnosti (v prihodnje v okviru trgovine na
drobno)

v finscini: Pakattu ja yhteisossd valittomasti kulutukseen tarkoitettu voidljy (vahittdiskaupan haltuun otettavia)

v $vedscini: Forpackat koncentrerat smor for direkt forbrukning inom gemenskapen (avsett for detaljhandeln)
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PRILOGA XVI

Oznacevanje embalaze (Clen 81)

1. Navedbe iz clena 81(1)

v Spanscini: Mantequilla a precio reducido con arreglo al Reglamento (CE) n° 1898/2005, capitulo IV

v Gescini: Mdslo za sniZenou cenu podle nafizeni (ES) ¢. 1898/2005 kapitola IV

v danscini: Smer til nedsat pris i henhold til forordning (EF) nr. 1898/2005 kapitel IV

v nemscini: Verbilligte Butter gemaf8 Verordnung (EG) Nr. 1898/2005 Kapitel IV

v estonscini: Alandatud hinnaga vdi vastavalt mdérusele (EU) nr 1898/2005 IV peatiikk

v gr$cini: BoUtupo oe petopévn i mou mwleitar duvapiel Tou kavoviopoy (EK) apid). 1898/2005 kepihato IV

v anglescini: Butter at reduced price under Regulation (EC) No 1898/2005 Chapter IV

v francoscini: Beurre a prix réduit vendu au titre du reglement (CE) n° 1898/2005, chapitre IV

v italijanscini: Burro a prezzo ridotto venduto in conformita al regolamento (CE) n. 1898/2005 Capo IV

v latvijscini: Sviests par pazeminatu cenu saskana ar Regulu (EK) Nr. 1898/2005 IV nodala

v litovscini: Sviestas sumazinta kaina pagal Reglamentg (EB) Nr. 1898/2005 IV skyrius

v madzarscini: Az 1898/2005/EK rendelet értelmében csokkentett drd vaj, IV. fejezet

v maltesCini: Butir bi prezz mnaqqas taht Regolament (KE) Nru 1898/2005 Kapitlu IV

v nizozems¢ini: Boter tegen verlaagde prijs overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1898/2005 — Hoofdstuk IV
v poljstini: Masto po obnizonej cenie zgodnie z rozporzadzeniem (WE) nr 1898/2005 Rozdzial IV

v portugalscini: Manteiga a preco diminuido em conformidade com o Regulamento (CE) n.° 1898/2005, capitulo IV
v slovascini: Maslo za zniZent cenu podla nariadenia (ES) ¢. 1898/2005 Kapitola IV

v slovenscini: Maslo po zniZani ceni v skladu z Uredbo (ES) $t. 1898/2005 Poglavje IV

v fingcini: Asetuksen (EY) N:o 1898/2005 IV luvun mukaisesti alennettuun hintaan myyty voi

v $vedscini: Smor till nedsatt pris i enlighet med forordning (EG) nr 1898/2005 kapitel IV

2. Navedbe iz ¢lena 81(2)

v $panscini: Reventa prohibida

v cestini: Opétny prodej zakdzan

v danscini: Videresalg forbudt

v nemstini: Weiterverkauf verboten

v estonscini: Edasimiiiik keelatud

v gricini: Anayopevetal 1 petandAnon

v anglescini: Resale prohibited

v francoscini: Revente interdite

v italijanscini: Vietata la rivendita

v latvijscini: Atkalpardosana aizliegta

v litovs¢ini: Perparduoti draudziama

v madzarscini: Viszonteladdsa tilos

v maltestini: Bejgh mill-gdid ipprojbit
v nizozemscini: Doorverkoop verboden
v poljscini: Odsprzedaz zabroniona

v portugalscini: Proibida a revenda

v slovascini: Opitovny predaj zakdzany
v slovenscini: Nadaljnja prodaja prepovedana
v finscini: Jalleenmyynti kielletty

v $vedscini: Aterforsiljning forbjuden
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PRILOGA XVII

Korelacijska tabela

Uredba (ES) 8t. 2571/97

Ta uredba

Clen 1(1)(a)

Clen 1(1)(b)

prvi stavek tocke (a) ¢lena 1(2), (b) in (c)
drugi stavek ¢lena 1(2)(a)

¢len 2

¢len 3

&len 4(1)

clen 4(2)

¢len 5

clen 6

clen 7(1)

clen 7(2)

¢len 8(1) in prvi pododstavek ¢lena 8(2)
cen 8(3)

clen 8(5)

prvi stavek clena 9(a) in (b)
drugi stavek clena 9(a)

clen 10(1)

clen 10(2)

clen 10(3)

clen 10(4)

clen 10(5)

¢clen 11

¢clen 12

clen 13(1)

prvi pododstavek ¢lena 13(2)
drugi pododstavek ¢lena 13(2)
Clen 14(1)

clen 14(2)

¢len 15(1)

¢len 15(2)

prvi pododstavek ¢lena 16(1)
drugi pododstavek ¢lena 16(1)
tretji pododstavek ¢lena 16(1)
¢len 16(2)

¢len 16(3)

Clen 16(4)

clen 16(5)

Clen 1(a)

Clen 1(b)(i)

¢len 5(1)

clen 9(1)

¢len 2

len 6(1)

¢len 4(1)(a) in Priloga I
¢len 6(2)

¢len 7

¢len 8

¢len 9(2)

¢len 9(3)

clen 10(1)

&len 10(2)

¢len 10(3)

¢len 4(1)(b)

¢len 25(1), drugi pododstavek
¢len 12

clen 13(1)

¢len 13(2)

¢clen 14

¢clen 15

¢len 11

¢len 24

clen 16(1)
drugi pododstavek ¢lena 16(2)
clen 17

Clen 16(2)

clen 16(3)

¢len 18

¢len 19

¢len 20

Clen 22(1)

¢len 23(1)

¢len 22(2)

Clen 23(2)

¢len 21(1) in (2)

¢len 21(3)
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Uredba (ES) 8t. 2571/97 Ta uredba
¢len 17(1) ¢len 27(3) in (5)
cen 17(2) clen 27(2)
prvi pododstavek ¢lena 18(1) prvi pododstavek ¢lena 25(1)
drugi pododstavek ¢lena 18(1) ¢len 25(2)
clen 18(2) ¢len 28(1) in (2)
clen 18(3) ¢len 28(3) in (4)
¢len 18(4) Clen 28(5)
¢len 19 ¢len 26
¢len 20 ¢len 31
¢len 21(1), (2) in (3) ¢len 32
clen 21(4) ¢len 29(1)
¢clen 22(1) in (2) clen 33
clen 22(3) ¢len 34
prvi, drugi, tretji in peti pododstavek ¢lena 22(4) ¢len 35
Cetrti pododstavek clena 22(4) ¢len 30
¢len 23(1) len 36
¢len 23(2) ¢len 37
clen 23(3) ¢len 38
clen 23(4) ¢len 39
prvi pododstavek ¢lena 23(5) clen 4(1)(c)
drugi pododstavek ¢lena 23(5) Clen 40(2)
¢len 23(6) Clena 41 in 42
¢len 23(7) ¢len 43
¢len 23(8) Clen 44
clen 24 Clen 45
clen 25 Clen 46
clen 26 clen 4(2)
Priloga I Priloga III
Priloga II Priloga IV
Priloga III Priloga V
Priloga IV Priloga VI
Priloga V Priloga VII
Priloga VI Priloga II

Priloga VII
Priloga VIII
Priloga IX
Priloga X
Priloga XI
Priloga XII
Priloga XIII

Priloga XIII
Priloga VIII
Priloga IX
Priloga X
Priloga XI
Priloga XII
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Uredba (EGS) st. 429/90 Ta uredba
¢len 1(1) prvi pododstavek ¢lena 47(1)
¢len 1(2) ¢len 48(a)
¢len 1(3) in (4) ¢len 47(2) in (3)
¢len 2(1) ¢len 49(1)
clen 2(2) clen 49(2)
clen 3(1) clen 49(2)
¢len 3(2) Clen 49(3)
¢len 4(1) in (2) ¢len 50
clen 4(3) ¢len 51(1)
prvi stavek clena 4(4)(a), (b) in (¢) in prvi stavek ¢lena | ¢len 51(2)
4(4)d)
drugi stavek ¢lena 4(4)(d) drugi pododstavek ¢lena 62(1)
clen 4(5) clen 52
clen 4(6) clen 53(1)
¢len 5 clen 53(2), (3) in (4)
¢len 6 clen 54
¢len 7 ¢len 55
¢len 8(1) in (2) ¢len 56
prvi pododstavek ¢lena 8(3) ¢len 57(1)
drugi, tretji in Cetrti pododstavek ¢lena &(3) ¢len 58
clen 8(4) ¢clen 60
¢len 8(5) clen 62(2)
¢len 8(6) clen 57(2)
¢len 9(1) ¢len 62(1) in clen 63(1)
¢len 9(2) ¢clen 63(2)
¢len 9(3) ¢len 63(3)
¢len 9(4) ¢len 64
¢len 9(5) clen 65(1)
¢len 10(1) in (2) clen 59

¢len 10(3) in (4)

¢len 10(5)

prvi, drugi in tretji pododstavek ¢lena 11(1)
Cetrti pododstavek ¢lena 11(1)
¢len 11(2)

clen 12(1)

¢len 12(2) in (3)

¢len 13

¢len 14

¢len 16

¢len 17

¢len 18

Priloga

¢len 61 in tocki 1 in 2 Priloge XV
drugi pododstavek ¢lena 62(1)
¢len 67

¢len 48(c)

clen 48(b)

¢len 68

¢len 69

¢len 70 in Priloga XV, tocka 3

clen 3

Priloga XIV
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Uredba (EGS) &t. 2191/81

Ta uredba

¢len 1(1
¢len 1(2
¢len 1(3
clen 1(4
clen 2(1
clen 2(3
¢len 3(1
¢len 3(2
¢len 3(3) in (4)
¢len 3(5) in (6)
clen 3(7
clen 3(8
clen 3(9

Clen 4

)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)
)

¢len 5
prvi odstavek ¢lena 6
drugi odstavek ¢lena 6

¢len 7

Elen 1(b)(iii)

¢len 71

¢len 72

clen 73

clen 74

clen 75(1)

¢clen 76

¢len 77

¢len 78

¢len 79

prvi odstavek ¢lena 80
tretji odstavek ¢lena 80
¢len 81 in Priloga XVI
Clen 75(2)

¢len 82

¢len 83




	Vsebina
	Uredba Komisije (ES) št. 1898/2005 z dne 9. novembra 2005 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 1255/1999, kar zadeva ukrepe za prodajo smetane, masla in zgoščenega masla na trgu Skupnosti 

